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De sermone in

A. Perșii Piacéi et D. lunii Iuvenalis satiris figurate*).

Pars prior.
Scripsit

H. Jattkowski.

Non facile ullus invenietur poeta, cuius dicendi genus tarn quaesitum atque obscurum sit, quam 
serme in A. Perșii Flacci satiris. Qui tropi s figurisque est confertissimus ideoque non raro ad summum 
perductus tumoréin ; ñeque eniin permultis modo verbis Persius usus est translatis, verum imagines 
etiam a rebus petitas diversissimis ad sermonen։ ornandum adhibuit quam plurimas**).  Sed id non 
mirandum est. Nam Persium non esse poetam, qui fuderit carmina ingenio poetico, sed hominem, qui 
vitiorum libidinumque aetatis suae indignatione exacerbatus exigua indole usus sit poetica ad hominum 
mores castigandos pravíssimos perversosque, qui versus fecerit multum limandes non sine labore, qui. 
ut ipsius utar verbis, semipaganus ad sacra vatum carmen attulerit suum (prol.), quis est qui nesciat? 
Eo accedit, quod Persil satirae non versantur in tractanda vitae consuetudine, qualis cotidie nobis 
occurrit, sed declamationes sunt de Stoicorum sententiis atque praeceptis versibus indusáé.

At D. Iunius Iuvenalis res satirarum e vita sumpsit cotidiana atque omnia quae in communi 
rerum usu cognoverat vitia, omneni aetatis suae perversitatem nequitiamque, coloribus illustrata pinguis- 
simis, homiuibus subiecit sub oculos. Quas ad sátiras componendas Iuvenalis item impulsas est indigna­
tione, non ingenio quodam poetico, ut ipsius testantur verba (I 79):

„Si natura negat, facit indignatio versum“.
Iuvenalis non est poeta, sed rhetor, et eins elatio non poetarum, sed illa ex pompa rhetorum; i taque 
serme saepe tumidus atque inflates tropis figurisque abundat variis***).  Dictio autem contorta atque 
saepius quasi altius exaggerate, quae Perșii propria est, in Iuvenalis satiris — panels locis exceptis 
non invenitur.

Quern sermonen։ Perșii et Iuvenalis figuration animo perlustrantes intellegemus, tropos plurimos 
sumptos esse a rebus, quae in conspecte hominis sunt, seu ab hornine ipso seu a natura iisque, quae 
in ea nobis occurrunt. Quos inter tropos imprimis metaphora vel translație et metonymia vel deno­
minație commemorandae sunt, quae in Perșii et Iuvenalis satiris inveniuntur plurimae atque permultum 
ad sermonem conférant variandum. Praeterea eae notiones respiciendae videntur, quae non uno atque 
proprio expressae sunt vocábulo, sed figurate explicatae ideoque compluribus verbis circumscriptae 
(periphrasis vel circumscripție).

Quas dicendi figuras tractantes simul nostrum spectemus sermonem atque videamus, quateuus 
mos loquendi Germaniens congruat cum Latino. —

*) Ex edit.ionibus satirarum Persianarum et Iuvenalianarum maioribus praesto mihi fuerunt Auli Perșii Flacci 
satirarum liber. Cum scholiis antiquis edidit Otto Jalin. Lipsiae, 1843. et 1). lunii Iuvenalis satirae cum com- 
mentariis Caroli Erid. Heinrichii. Accédant scholia vetera. Voll. П. Bonnae MDCCCXXXIX. Commentai us 
his editionibus additis in interpretando praecipue usus sum. . '

**) Teuffel: Gesch. d. röm. Lit.3 p. 680: .Seine Sprache ist durch die gesuchte Kühnheit semer Metaphern, 
Tropen und Beiwörter, die Seltsamkeit seiner Zusammenstellungen, die Manier des Hineingeheimnissens ... zu einer 
fast unleidlichen Dunkelheit gelangt.“. , , , , „

***) Teuffel 1. c. p. 758: .überhaupt haben den Iuvenal die Gewöhnungen der Rhetorschule auch zur Satne 
begleitet. — Daher auch der immerfort gehobene Ton, die künstliche Gedrängtheit der Sprache neben rhetorischer Uner­
sättlichkeit in Häufung der Wendungen und Beispiele.“



II

Caput I.

De metaphoris.
Tropum, quae dicitur Latine translatio, Graece utraąooó, Aristoteles, translation! metonyniiani 

subiungens, his definit verbis (Poët. 21,4): „utracpooâ д larIv òvógatog «ÂÀorotou ¿mqpop« 7 ànò rov y'tvovg 
titl էէծօՀ, ij ало toù tïd'oug ¿ni со yérog, ij ало rov iífiovg ілі tifio;, 7 zara rò arálo/oy.“ Quam definitioiieni 
Cicero non sequitur- qui metaphoram seiungens a metonymia his ad notionem translationis explicandam 
utitur verbis (orat 92): „Tralata ea dico . . . , quae per similitudinem ab alia re ant suavitatis aut 
inopiae causa transí erun tur.“ Longius disserit de ea figura Quintilianus in 1. VIII 6,4 sq., ubi eodem 
fere modo quo apud Ciceronem vis translationis definitor. Est igitur metaphora ea dicendi figura, qua 
nomen aut verbum ab ea re, cuius proprium est, depromptum Usurpator de ea re, cui proprium deest 
aut translatant! proprio est aptius. Ex quo intellegi potest, metaphoram consistere in simili contracto 
atque in usu versar! aut suavitatis et orationis variandae ornandaeque aut inopiae et necessitatis causa, 
quia multae notiones propriis indigent vocabulis. Sed cavendum est, ne importunae sint translationes, 
quales inveniuntur in Perșii et Iuvenalis satiris; nam „ut modicus . . . atque opportunus usus illustrât 
orationem : ita frequens et obscura! et taedio complet“ (Quintil. VIII 6, 14)*.  Saepe metaphora maxime 
proprinqua est metonymiae. —

Transeamus nunc ad locutiones translatas, quae in Perșii et Iuvenalis satiris a rebus petitae 
sunt diversissimis, tractandas; atque primum quidem respiciamus metaphoras a corpore humano 
eiusque partibus depromptas. Cuiusmodi translation! occurrimus in Pers. prol. 11: „Magister artis 
ingenique largitor venter“, ubi substantivum „venter“ positura est pro „fames“, „egestas“. Nos 
in vulgari loquendi genere similibus translationibus substantiv! „Bauch“ uti possumus**).  — Non nulláé 
corporis humani partes pro animo usurpatae sunt: ut „iecur“ inven i tur ad significandum animum seu 
eius affectas in compluribus locutionibus translatis (Pers. I 24: rupto iecore ; V 129: in iecore aegro ; 
luv. VI 648: rabie iecur incendente), quia iecur antiquis sedes animi habebatur affectuumque. Eadem 
in opinione posita est locutio, quae ad iram exprimendam quam maximum invenitur in luv. s. I 45: 
„quanta siccum iecur ardeat ira“; porro VII 117: „Kumpe . . . tensara iecur“, quod dictum 
est de causídico maxima contentione agenti***).  — Praeterea pro animo in usu sunt vocabula „prae- 
cordia“ (Pers. I 117; V 22; luv. VI 621; XIII 181; XIV 35) et „pectus“ (Pers. II 53; 74; luv. 
VI 93; 96; VII 65); nam ex nonnullorum sententia animus eiusque affectas sub pectore latéban! in 
praecordiis. Quamobrem in luv. s. I 167 de hornine culpae conscientia cruci ato dictum est: „tacita 
sudant praecordia culpa“. Apud nos „Brust“ item in usu versatile pro „Gefühl“, „Empfindung“ 
(cf. Sanders 1. c. sub „Brust“ 5). — Translatio sermone in Germanico non usitata est: ,.Cor iubet 
hoc Enni“ (Pers. VI 1.0); ubi „cor“ significa! ingenium, cum antiqui posuerint in illo prudentiam atque 
intellegendi vim. Qua de causa inveniuntur in luv. s. VII 159 verba: laeva in parte mamillae 
nil salit Arcadlo iuveni“ i. e. non in eo prudentia est, stultus est. Contra communis est metaphora 
substantiv! „bilis“ pro ira (Pers. III 8; IV 6; V 144; luv. V 159: „effundere bilem", cui locution! 
respondei nostrum „seine Galle ausschütten“-, VI 433; IX 187; XIII 143; XV 15). — Pro animo invenitur 
etiara „fibra“ (Pers. I 47), quae extrema pars iecoris est, ubi sensus sedem habet animusque. Aliter 
translatora est substantivara „fibra" in locutione „fibris increvit opimum pingue" (Pers. III 32) i. e. 
perdidit sensum ; in fibris enim, ut supra dictara est, potissimum inest vis sentiendi; pinguedo autem 
nimia, quae vim atque robur frangit perditque, fibris increscens etiam, ut hamm vis sentiendi conficiatur, 
efficit. Simili modo in sermone Germanico sensus substantivo „Nerv“ exprimi potest. — Pers. I 12 : 
de hornine, qui ri sum cupiens teuere nequit, Usurpator locutio translata: „Sed sum petulant! splene

*) cf. illud Niebuhrn (Brief an einen jungen Philologen): „Ganz besonders sieh den Metaphern genau zu: was 
darin nicht ganz tadellos ist, ist unausstehlich".

**) cf. Sanders „Wörterbuch der deutschen Sprache“ sub „Bauch“ 2.
***) Quatenus in sermone Germanico substantivum „Leber“ usurpatum sit ad affectus significandos animi, cf. 

Sanders 1. c. sub „ Leber“ 1 a.



(i. e. petulant! animo, petulantia) cachiuno; splene homines ridere antiqui putabant, ut notat scho- 
liastes — Pers I 42՛ ,,0s popul! meruisse“; „os“ in usu est pro iama. Nos eandem habemus 
translationem: ahd. (b)Uumunt, mhd. liumunt, leumunt*).  Badem qua nos
utimur metaphora in luv. s. VII 167 de compluribus dictum est „uno conclamant ore pro „simul 
conclamant“. — Pers. I 115: a dentibus petita est locutio „genuinum frângere in aliquo i. e. 
h-ridere aliquem acerbis facetáis. Nos simili metaphora vulgarité? dicere possumus:
sein“  Porro ad irrisionem significandam Persius mutuatus est translationes a nanbus, quod antiquis 
signum habebatur despicientiae fastidiique; ut „naribus indulgere“ (I 41) dictum est pro „illudere 
I 118: „excusso suspendere naso aliquem“ usurpatum est pro „deridere aliquem versutum in modum , 
quacum locutione comparan potest nostrum „<& Qua in translations
explicanda est notio „excussus“ ň e. emunctus, posita pro „prudens“; antiqui enim muco et pituita in- 
crenii acumen hebetari et in animi ignaviam stultiüamque declinare existimaban!; itaque muco et Pituita 
¡¡berari significabat prudentem fieri. Hue pertinet dictio Iuvenaliana „sorberé aera" pro „írrideie 
(71 306՛ qua sorbeai aera sanna), quem gestern ad contemptionem significandam in naso contrahendo 
positum esse verisimile est. - Aliter substantivam „našim" usurpatum estin locutione translata „vigi- 
lanti stertere naso" (Iuv. I 57); quo loco nasum sedem haben observationis manifestum est ) 
(nostrum „feine Nase“ vel „Spürnase“). — Praeterea nasus ad affectatam vocem exprimendam in usu 
est apud Pers. I 33: „balba de nare lo qui" i. e. litteras dicendo obseurare, quod nos significamos 
verbo „näseln“-, simul balbus" a lingua ad nasum translatum est atque significa! vocem quae rupta 
et abscissa venit ex ore. Translations item a lingua petita apud Pers. II 9 dictum est „sub lingua im­
murmurare" pro „obscure loqui“ i. e. litteras opprimera, ut verba, lingua pałam dentes et palatum 
feriente, tarnen ex ore veniant non intellegenda, sed maneant quasi sub lingua; quod nos significara 
solemus locutione»MdM^AwMMkw»^". —Metaphora linguae proeloquentia (luv. VH 189)m 
sermone et Latino et Germanico usitatissima est. — Pers. VI 17: „aliquid naso tangere învenitur 
pro aliquid accurate et anxie inspirare"; nos vulgarité? eadem utimn? imagine. - Eadem qua nos uti- 
mur metaphora dictum est apud Pers. I 17 „guttur“ pro voce, quae sedem habeat in guttuie. Aha 
translation Iuvenalis guttur posuit pro voracitate (II 113: memorabile magni gutturis exemplum) 
nostrum „weite Gurgel“. Porro in Iuvenalis satiris pro voracitate atque luxuria translate usúrpala sunt 

o-ula“ (1140՛ V 94՛ XI 39), cui responde! nostrum „Schlund“, et „palatum“ (XI11; nostrum „ferner 
¿LmJ pro - Quo loco commemoretur locutio „sorberé salivam
Mercurialem“ (Pers. V 112), posita pro „cupidissimum esse lucri“; porro translate) saliyae pro sapoie 
(Pers VI 24՛ turdarum nosse salivam). Quae metaphorae, in sermone Germanico similiter usitatae, m 
eo positae sunt, quod, cum homines vel rai alicuius sunt avidissimi vel delectante? sapore ciborum suayis- 
simo gratissimoque, saepe in ore multa oritur saliva. — Translation a labris surnpta in ers. s. a 
de carmine dictum est „hoc natal in labris" pro „hoc promptem est", „hoc sine labore efficitui . 
Similis est translate) Germanica: „das schwebt mir auf den Uppen“. — luv. I 160: „dígito compesce 
labellum“ pro „silente) utere", „conticesce“; quae translate), apud nos item usitata, nititur m eo quod, 
quibus quid retirare est in animo, digitam ponera soient in labris. — luv. Ш 185: „clauso labe о 
invenitur pro silentio“ (nostrum „mit -»erschlossenem Munde“). — A barba assumptas est trópus „vel ei 
barbam" pro .maledictis vexare" (Pers. I 133 et II 28); barbam enim veUera alicuius signum maximae 
erat despicientiae. Translations item a barba surnpta in Iuv. s. VIII 166 dictum est cum prima 
resecentur crimina barba" pro „removeantur crimina primis anuís aetatis՛ i. e. matura. Porro 
translationes inventante? a capillo peÜtae; ut apud Pers. I 9 usurpatum est substantivam „canities ՚ 
ad significandam dissolutum corpoiis statum, quia homines übidtaibus luxuriaeque dediti bren canesrare 
vulgo dicuntur. Cuiusmodi homines în Pers. s. I 56 significante? adiectivo „calvus , quia ante tempus 
calvere soient, et I 22 adiec&vo „vetulus", cum ii, qui effeminate mori vivendi hbidmibusque dediti

*) cf. Sanders 1. c. sul) „Leumund“.
»*)  Accuratius dissent de 1. c. Heinrich II 52.



IV

sunt, ante tempus fiant senes. In sermone Germanorum vulgari eaedem fere locutiones usitatae sunt. — 
In Iuv. s. XII 32 („prudentia câni rectoris“) et XIV 10 („cana monstrante gula“) adiectivum „canus“ 
positum est pro „senex“. — A capillis praeterea sumpta est locutio translata „capillato diffusum 
consule (se. vinum)“ pro „vetus i. e. bonum vinum“ (Iuv. V 30). Antiquissimis enim temporibus Romani 
capillos atque barbam non tondebant*);  qua de causa 1. c. capilli ad antiquitatem significandam usurpât! 
sunt. — Capilli barbaque vel ad mores severos, quales antiquissimis fuerunt temporibus, adhibentur ex- 
primendos; ut apud Iuv. XVI 31 inveniuntur verba „dignum barba dignumque capillis maiorum“ 
pro „incorruptum religiosumque“. — Pers. VI31: substantivam „costa“ ad navem translatum est (nostrum 
„Schiffsgerippe“, „Schiffsrumpf “). — Nonnullis locis (Pers. I 20 et IV 35; Iuv. VI 314) substantivam 
„lumbus“ — lumbi habebantur sedes sensus libidinis — positum est pro partibus obscenis. Quo loco 
commemorandum est nomen „testiculus“ usurpatum pro vi et robore (Pers. I 103). — Translatio in 
sermone et Latino et Germanico usitatissima est nom inis „pes“ pro parte versus. Aliter Iuvenalis 
vocábulo „pes“ usas est in sat. X 5: „dextro pede“ i. e. prospero eventa; simili translatione nos dici- 
mus „einen glücklichen Schritt thun“. Quo loco mentio flat metaphorae „recto vivere talo“ i. e. honeste 
vivere (Pers. V 104). — Pers. I 103: „vena“ metaphorice signifient partem alicuius rei minimam in 
locutione „vena testicul!“ i. e. minima roboris pars; nos: „ein Fünkchen Kraft“. Aliter vena translata 
est apud Pers. II 66 et Iuv. IX 31, ubi de métallo usurpatur eadem metaphora, qua Germanice dicitur

*) cf. Marquardt „Das Privatleben der Römer“ II Õ80.

Metallader'‘; aliter in Pers. s. VI 72, ubi vena posita est pro membro virili, quod Iuvenalis (IX 34) 
signifient substantivo „nervus“. Praeterea in Iuv. s. VII 53 („cui non sit publica vena“) vena in- 
venitur ad significandam in genii facultatem atque indolem ; nostrum „Dichterader“. — Pers. I 76: adiec­
tivum „venosus“ metaphorice positum est pro „inaequalis“ („venosus liber Atti“); quae metaphora 
profecía a corpore, in quo venae eminentes efficiunt iniquitatem, Germanice usurpar! non potest. — 
Translatio ab unguibus sumpta apud Persium (I 106: demorsos sápit ungues) in usu est ad 
significandum opus maximo labore atque contentione factum. Eodem pertinet „pluteum caedite“ 
(Pers. I 106). Nam qui studio deditus est acri atque omni intentione de re aliqua meditator, saepe 
ungues rodit et pluteum caedit. Simili translatione nos opus maxima diligentia atque labore factum 
vulgariter significare solemus : „es riecht nach der Öllampe“. — Metaphora sermoni Latino et Ger­
manico communis est nominis „pulpa“ (i. e. caro sine ossibus, mollis igitur) pro „improba pulpa“, 
„libido (Pers. II 63). Iuv. III 109: „inguen“ invenitur ad libidines significandas in locutione „ab 
inguine tutum“. — Pers. Ill 30: „te intus et in cute novi“ pro „te penitus novi“; eadem metaphora 
Germanice dicitur „jem. in- und auswendig (d. h. durch und durch, sehr genau) kennen“. Quam notionem 
Iuvenalis bis exprimit verbis: „aliquem nosse tanquam ungues digitosque suos“ (VII 232).

Sequantur nonnullae locutiones Iuvenalianae, quarum similes apud Persium non inveniuntur 
metaphorae. Hue pertinet nomen „vesica“, usurpatum pro cunno in sat. I 39 et VI 64 („Tuccia 
vesicae non imperat“ i. e. libidine oppressa stuprum facit). — II 8: irons significai faciem vel speciem 
(„frontis nulla fides“). XI 204: „salva fronte“ positum est pro „sine pudore“, cum pudor apparent in 
fronte eluceatque. — III 72: „viscera magnarum domuum“ dictum est pro „amici magnarum 
domuum intimi“. Simile est nostrum „die Seele des Hauses“. — III 131: „claudere latus alicuius“ 
in usu est pro „a latere alicuius incedere“, 1. c. dictum de clientibus dominum comitantibus. — In sat. 
XIII 16 Iuvenalis usus est locutione „post terga reliquit sexaginta annos“ i. e. sexaginta annos 
natus est. Similes sunt locutiones Germanicae „sechzig Jahre hinter sich haben“ et „sechzig Jahre auf dem 
Rücken haben“. — Eadem quae apud nos in usu est metaphora in sat. III 236 „caput“, quod saepius 
fontem signifient fluviorum, usurpatum est de origine morbi („Inde caput morbi“; nostrum „Quelle der 
Krankheit“). XV 23: locutio translata „vacui capitis populum“ posita est pro „stultum populum“; 
nos: „leerer Kopf“. Translatio ad Stupiditäten! significandam similis invenitur in sat. XIV 57: „vacuum 
cerebro caput“. — In sat. V 62 et VI 168 Iuvenalis „supercilium“, quae sedes habebatur in- 
solentiae, posait pro superbia. — Metaphora et Latine et Germanice usitatissima est substantivi „sanguis“ 



pro prosapia (VIII 2; 27; 42; XI 62). — Quo loco commemoremus locutionem, quae ad haeduli mol- 
litiam significandam usurpata est in s. XI 68: „plus lactis habet, quam sanguinis“. Nos de 
hornine, qui specie est teñera mollique, in sermone vulgari eadem utimur translation. — Saepius meta­
phorice positum est nomen „vulnus“, ut invenitur pro „animus offensus“, „dolor“ (VIII 98: ñeque 
vulnus erat par damnorum) et pro „damnum“ (XIII12). Praeterea „vulnus“ usurpatum est de simul- 
tate inter duas urbes inexpiabili in s. XV 34 („numquam sanabile vulnus“). — De sociis Romanorum 
expilatis Iuvenalis usurpavit in s. VIII 90 translationem a corpore humano petitam „Ossa vides regum*)  
vacuis exsuda medullis“. Quo pertinet nostrum „jem. das Mark aussaugen“. — VI 122: „nuda 
papillis constitit auratis“; quo loco „papillis auratis“ (Germanice dici potest „mit vergoldeter 
Brust“) positum est pro catellis auratis, quae de eolio dependebant in mammas. Quantum coniectura 
augurar! possum, catellae propter similitudinem singulárom quibus continebantur particularum cum 
papillis hoc substantivo signifleatae sunt. — Nomen „iugulum“ translate positum est pro „caedes“, 
„parricidium“ in s. VIII 218 („Electrae iugulo se polluit“). — Restât translatio sermon! Latino et 
Germanico communis, qua Iuvenalis in s. XII 76 notionem „bracchia“ usurpavit ad significan das par­
tes molis singólas. —

*) cf. Heinrich ad 1. c. .
**) cf. Hor. III 12,3: patrnae verbera linguae; — sat. Il 2,97: iratum patruum: — sat. II 3,88: ne sis patruus mini.
***) Forcell.; garrulitate obtundere, ut ebrii soient.

Deinceps dicatur de Perșii et Iuvenalis metaphoris ab statu hominum et condicione neces- 
situdineque assumptis. In Pers. s. I 11 „patruus“, qui est patris frater, significat hominem severe 
mores inspicientem atque castigantem; patrui enim filios fratrum parentuni indulgentia omissa acriter 
custodiebant, ut eorum severitas caderet in proverbium**).  Simili translatione dictum est in Pers. s. 
VI 66 „dicta paterna“ pro „dicta severa“, quod patres filios malos admonitionibus corrigera student 
severis; nostrum „väterliche Worte“. — Pers. Л' 92: „aviae" („veteres avias tibi de pulmone revello ) 
significant errores aviarum proprias, quibus animi puerorum teneri imbui soient; nos dicimus: „Altweiber­
geschichten“. — Pers. VI 57: locutio „progenies terrae“ usurpata est de hornine ignobili atque ob­
scuro. Cuiusmodi humilies, qui Latine ex proverbio „terrae filii“ vocabantur, Germanice significan 
possunt simili nomine „Erdengezücht“. Iuvenalis hominem ignobilem vocat fraterculiim Gigantis in 
s. IV 98 („Unde fit, ut malim fraterculus esse Gigantis“). — luv. VIII 62 sq.: substantiva „posteri- 
tas“, „maiores“, „umbrae“ (= mortui) ab hominibus ad equos translata sunt. — luv. VI 40: sub­
stantivan „captator“, de hominibus solis usurpandum, translatum est ad macellum („et captatore 
macello“), cuius oblectamentis homines non minus quam aliis rebus donandis captabant hereditates. — 
Ab ebrietate, quae faciat homines persaepe insanos, adiectivum „ebrius“ translatum est ad carmen 
significandum insanum (Pers. I 51: Ilias Atti ebria). Verbum „inebriare“ metaphorice usurpatum est 
apud luv. IX 113 in locutione „inebriare aurem“ i. e. garrulitate vexare aliquem***).  — luv. V 10: 
„ieiunus“ positum est de fama magna, quae urget („ieiuna fames“). Alio loco (luv. XV 51) hoc 
adiectivum ab hornine ad affectum eins translatum est in locutione „ieiunum odium“ i. e. odium ieiuno- 
rum hominum. — Similiter in Iuv. s. XIII 99 verbum „esurire“ translatum est ab hornine esurient!, 
cui ramus Pisaeae contigit olivae, ad ramumipsum („esuriensPisaeae ramus olivae“).-Pers. 1106: „saper e՜՜ 
dictum est de carmine in locutione supra commemorata „demorsos sápit ungues“. Ill: „sapera" invenitur pro 
„similem esse“ („sapimus patruos“). -Eadem qua nos uti possumus metaphora adiectivum „supplex“ in Pers, 
s. II35 ab hornine ad votum translatum est: „supplice voto“ i. e. precibus infirais. Nos: „fussfällige Bitten“. 
iuvenalis adiectivum „pervigil “ usurpavit in s. VIII158 de popinis („pervigiles popínaš“ i. e. nocte apertas) 
et in s. XV 43 de toro, qui per totam noctem in usu est („Pervigilique toro“). — Iuv. III 275: adiectivum 
„vigil“ ab hominibus vigilibus, qui nocte versantur post fenestras, translatum est ad fenestras ipsas („Nocte 
patent vigiles, te praetereunte, fenestrae“). Ib. 277: „Ut sint contentae (sc. fenestrae) patulas 
defundere pelves“. — Similes metaphorae sunt in Iuv. s. XII 82: „garrula pericula“ i. e. pericula 
materiam praebentia garrulitati: XIII 93: „Isis . . . irato feriat mea lumina sistro“ pro „Isis irata 



feriat sistro“; V 3, ubi „iniquus“ ab liominibus inter cenám iniquis translatum est ad mensas ipsas 
(„iníquas Caesaris ad mensas11); I 30: „quis iniquae tam patieus Urbis“, ubi „iniquus“ translatum est 
ad urbem, in qua non exercetur iustitia. — Iuv. VIII 59: „raucus“ a circi spectatoribus, qui maxima 
voce clamantes fiunt rauci, ad circum translatum est („exsultat rauco victoria circo“) ; qua metaphora 
uti nobis item licitum est. — luv. II 55: „praegnans“ in usu est pro „plenissimus“, „turgens“ in 
locutione „tenni praegnantem staminé fusum“. — Item ab hornine ad res translatum est „responderé“ 
in Pers. s. III 22, ubi de fictili, quod percutitur, dictum est pro „sonare“. Iuvenalis utitur in s. 112 
pro „resonare“ verbo „clamare“ („marmora clamant“) et pro „sonitum edere“ verbo „exclamare" 
in s. VI 423 („summum dominae femur exlamare*)  coegit“). — Persius in s. Ill 39 verbo „gemere“ 
de aere usus est. Aliter „gemere“ positura est apud luv. II 90 in locutione „nulle gérait hic tibi- 
cina cornu“ ad modes tibiae Phrygiae feros significandos (= non tibia cănit turbate dissoluteque). 
Nos in sermone vulgari verba „seufzen“ et „heulen“ simili translation usurpare possumus. — luv. II 30: 
„leges revocaba!“ i. e. renovabat. I 27: „revocare“ usurpatum est pro „attrahere“, „retrahere“ 
(„humero revocante lucernas“). — Iuv. II 35: „contemnere“ ab hominibus vitiis imbutis ad 
vitia ipsa translatum est („vitia . . . contemnunt S cauros“). Simile est nostrum „das Laster triumphiert 
übern. s.w.“ Item, quod de hornine corrupto dicendum erat, positura est de vitio ipso in luv. s. XIV109 et 110: 

„Fallit enira vitium specie virtutis et umbra, 
Cum sit triste habitu vultuque et veste severom“.

Ib. 63 : „Vox domini furit“ i. e. dominus magna furit voce. Quo loco commemoretur locutio luve- 
naliana (XV 100) „vacui ventris furor“; simile est nostrum „rasender Hunger“. — Iuv. II 37: 
„dormiré“ dictum est de lege, quae neglegitur („Ubi nunc lex lulia? dormis?“). Nos: „Das Gesetz ist 
eingeschlafen11. — Iuv. III 16: „mendicare“ ab hominibus translatum est ad silvam mendicorum plenara 
(„mendicat silva“). —Pers. III 83: „somnium“ significa! aeque ac sermone in Germanico opinionem ina­
nem vanamque. — Cum sermone Germanico item consentit translatio vocabulorum „masculus“ in Pers. sat. 
V 144 („mascula bilis“ i. e. robusta bilis) et „mas“ in s. VI 4 („marera strepitum“; nostrum „mannhafter 
Klang“). Metaphora usitata est substantivi „deliciae“, quod imprimis de mulieribus Usurpator dilectis 
aeque ac nostrum „meine Wonne“, „meine Freude“. Quo substantivo Iuvenalis utitur de viro in s. XIII 140 
contemptione quadam atque despicientia („Te nunc, delicias, extra communia censes pouendum?“). ■—Meta­
phora Germanice item usitata in Iuv. s. XIII 224 „murmure caeli“ pro tonitru et ib. 225 „ventorum 
rabie pro magna ventorum vi positura est. — In Iuv. s. VII110 („venit ad dubium grandi cum codice 
nomen“) „nomen significa! debitorem, quod debitum referebatur in codicem sub débitons nomine. — Iuv. 
XIII198: conscientia vocatur „testis“ („suum gestare in pectore testem"). VIII149 : „sidera testes". — 

Quibus metaphoris adiciatur copia quaedam vocabulorum atque primum quidem verbörum, quae 
ab actionibus et motibus animalium propriis ad res translata sunt diversissimas. Quo in numero 
permultae translationes sunt, quae usitatissimae partim usurpantur de rebus imagine, in qua natae sint, 
elapsa,**)  partim de animo eiusque exercitationibus, quae suis careant vocabulis.***)  In Pers. prol. 
„lambere" dictum est de hederá pro „se circumvolvere“ („imagines lambunt hederae“). Imagines enim 
scriptorum praeclarorum, in bibliothecis cum operibus positae, hederá coronabantur. quae se circumvol- 
vens quasi eas lambebat. — In prol. 11 („negatas sequi voces“) et in s. V 14 („verba togae sequeris") 
„sequi“ positura est pro „petere“, „studere“; simili translatione nos dicimus „auf Worte ausgehen“. — 
Pers. I 6: „accedere“ pro „assentiri“; nos: „jem. beitreten". — Pers. I 18: „frângere“ pro „debili­
tare"; item V 50; 59; Iuv. II 111 („fracta voce“); XIV 161 („fractis aetate“); eadem translatio usur- 
patur in sermone Germanico. Iuv. VII 86: „cum fregit subsellia versu“ metaphorice usurpatum 

*) cf. Heinrich ad 1. c.
. '*)  Hecte (licit L. Genther (Über den Gebrauch der Metaphern bei Invenal. — l’rogr. Wittenberg 1878) p. 1: 

„Bei einer grossen Anzahl von Metaphern wird aus dem zu Grunde liegenden Bilde eine Bedeutung gefolgert 
zind festgehalten, während das ursprüngliche Verhältnis vollständig aus dem Bewusstsein entschwindet“.

***) Genter 1. c. p. 2: „Für geistige Eigenschaften und Thätigkeiten hat die Sprache gar keine eigen­
tümlichen Ausdrücke, sondern sie sind alle von verwandten körperlichen entlehnt“.



est ad contentionem significandam recitatoris maximam; nam qui recitat, saepe vocem urget ultra vires 
atque ita intendit, ut magno sonitu subsellia quasi frangi videantur. Eodem pertmet locutio „as si du ae 
ruptae lectore columnae“ (luv. I 13). Nos ad voeis contentionem iUustrandam locutione uti solemus 

die Wände erzittern— Pers. I 20: „trepidare“ positura est pro „animum ostendere commotum 
Porro .trepidare“ invenitur pro „timere afiquem“ (luv. VIII 152) et pro „tiraera, ne“ (luv I 97 et 
XIV 64) — Pers I 21- intrare“ de carminibus usurpatum est libidinem excitantibus („carmina 
lumbum intrant“). Idem verbum in Pers. s. III 2 positura est de luce, quae per fenestras venit („mane 
fenestras intrat“). Similes translationes verbi „eindringen“ in ոտս sunt. — luv. II 20: „verbis invar 
dere" pro ..vituperare", „aniraadvertera"; nos: АмсАгяки (sc. md Жмім) . — 1л s. 1 Зо
Persius locutione „supplantât*)  verba“ utitur pro „verba blaeso enuntiat ore“; nostrum „radbrechen .  
Pers. I 43: ..metuere“ ab animalibus ad res translatum est („пес scombros metuentia carmina ); qui 
usus nobis item licitas est. — Pers. I 62: „oceurrere alicul rei“ pro „praecavere ab aliqua re“. 
Eodem pertinet locutio „Venienti occurite morbo": Pers. III 64; nostrum
treten". — Translatione usitatissima „obstare“ in usu est pro „impedire“, „obesse՝ (luv. Ill 60 et , 
XI 15). Quo loco mentio fiat verborum „Felicia témpora, quae te moribus opponunt. (Iuv. 
II 38) quibus liaec continetur sententia: „felicia témpora, quae te habent censorem atque disciplinau 
magistrami“ — Pers. I 77: „morari“ ad animum translatant significai „delectando morari“, „maxima 
afficere delectatione“; simile est nostrum „fesseln". — Pers. I 83: „capiii pénenla cano pellere“; nos: 

ße/aÄTM — Pers. I 85: „radere" positura est pro „summa arte expohre“, quodGermamce
exprimitiir verbo „feilen“. Aliter „rädere“ usurpatum est in locutione „radere auriculas“ (Pers. 1107) 
i. e. aliquem verbis perstringera, quod nos similiter exprimera possumus verbis ;ahter
in Pers. s. V 15: „palíenles radere mores" i. e. obiurgare (nos: „Sitten geisseln“), quod luvenalis in s X 292 
significai verbo „corripere“ (simile est nostrum „jem. vel etwas herunterrewsen“)• Porro Persius (III oO) 
verbo „rädere“ usus est de alea, quae paulatim pecuniara im minuit, in locutione „daranosa canicula 
quantum räderet“; nos vulgariter dicere possumus „Geld abzwacken“. Quae notio ab Iuvenale expressa est 
verbis „praemordere“ (VII 218) et Rangera sibi“ (ib. 219). - Pers. I 91: „incurvare“ dictum est de 
animo ( me volet incurvasse querela“); nostrum „niederbeugen“. — Metaphorice Persius utitur verbo 
secare" (I114)pro„verbissecara“i.e.obiuigara(„8ecuitLucilius urbem“); simili translationevocabula 

Germanica ,.schneiden“ et „schneidig“ usurpar! possunt. Metaphora usitata luvenalis in s. X 316 posuit 
. secare“ pro „vulnerara" („secat iile cruentis verberibus“). Iuv. VIII 166: „resecare crimina 
usurpatum est pro „tollere, removera crimina“, quod nos verbo ,.auswetzen“ significare possumus. — 
Pers. II 2: ,labi“ usurpatum est de annis praetereuntibus, quod luvenalis (VII 242) significai verbo 

se vertere“; eaedem translationes Germanice usurpan possunt. In s. VI 203 luvenalis verbo „labi 
ususestdeofficio.quodestinexitu(„labenteofficio"). HucpertinentversusIuvenabam(IX12osq.):

...........Festinat eiiim decurrere velox Flosculus angustae miseraeque brevíssima vitae 1 ortio , 
ubi „festinat decurrere“ et de flosculo, qui bravi marcescit, et de vita illius more celeriter evanes­
cenți translate positura est; nos de vita item dicere possumus: „es enteilt schnell“. Ib. 129: , obrepit 
non intellecta senectus“; nos: „das Alter beschleicht uns unerwartet“. — Iuv. X 125: in locutione 
. divina Philippica, . . . volveris a prima quae proxima“ verbum „volvi“ dictum est de oratione 
pro sequi“ (nostrum „folgen“)- simul „volvi“ ad orationis Philippicae seenndae, quod vetenbus habe- 
batar dicendi exemplul, granditatem significandam positura esse videtar (Germanice: „web ՛). 
Praeterea „volvere“ in usu versatur translato apud Iuv. VI 452 pro „acriter studere vi Que 
Palaemonis artem"). Similis est translatio verbi „volutare“ (Iuv. 1168; nostrum „Überlegen ). — 
Metaphorae in sermone Latino usiiaüssimae sunt hae: „tollere“ pro „finem facere alicuius rei ( eis. 
II 7) ponere“ (Iuv. XI 76: postiere pericula; XIII 11: ponamus nimios gemitus), „deponeie 
(Iuv. I 133: votaque deponunt), „dirimére“ (Iuv. VI 164: bellum dirimente Sabina); Geimanice 
eaedem vel similes translationes usurpar! possunt. — Pers. II13: „impeliere“, quod verbum piopnum 



VIII

est eorum, qui in via praecedentes et obstantes incitant, usurpation est de eo, qui aliquem sequitur 
beres („quem proximus beres impello“). Alia est translatio verbi „impeliere“ in Pers. s. II 21: lovis 
aurem impeliere tentas“. — In usu translate versatur „stimulare“ (luv. VII 20) et „stimules ad- 
movere“ (luv. X 329: „stimules odio pudor admovet“); quacum metaphora ab lugo desumpta consentit 
nostrum „jem. anstacheln“. — Translatio usitatissima est verbi „praeponere“ pro „aliquid melius 
habere“ (Pers. II 18; luv. III 5; III 24: proponere). - Pers. II 36: verbum „sperare“ locutione 
circumscriptum est metaphorica „spem mitt ere in“, cui responde! nostrum „die Hoffnung schweifen 
lassen“. — luv. XIII 114: „mittere vocem“ pro „loqui“. — luv. 1162: locutio „Aeneam Rutulum- 
que ferocem committas“ in usu est pro „res Aeneae Rutulique ferocis describas“. VI 436: „committere“ 
idem significat quod „conferre“ i. e. animo committere“. —• In s. II 38 Persius verbo „rapere“ 
metaphorice utitur de vehemenți multarum puellarum in unum studio atque amore („puellae hunc rapi- 
antl“), quod nos exprimere solemus verbis „sie reissen sich nach ihm“. Quo verbo Iuvenalis simili 
translatione utitur in s. X 332, ubi ad libidinem Messalinae significandam maximam de eo, cuius amore 
illa exarsit, dictum est „rapitur . . . Messalinae oculis“; similis est dictio nostra vulgaris „jem. 
mit den Augen verschlingen“. — luv. XV 39: „rapienda occasio“; nos: „die Gelegenheit ist zu ergreif en“. 
Pers. V 142: „rapere“ positum est pro „celeriter navigare“ („Aegaeum rapias“), quod apud luv. XIV 279 
verbo expressum est „transilire“ (classis . . . aequora transiliet“). Simili in usu est verbum „per­
volare“ in luv. I 60 („pervolat . . . Flaminiam“) et VI 398 („pervolet urbem“); eodem modo usúr­
pate r nostrum „durchfliegen“. Porro commemoranda est translatio pervúlgala verbi „avolare“ 
(luv. VI 226) pro „celeriter abire“ et verbi „percurrere“ (luv. X 225) pro „celeriter narrare vel 
enumerare“. — Pers. II 44: „struere“. quod est „aliam rem super aliam acervare“ (ut dicitur „aeer- 
vum vel pyramidem struere“), usurpatum est pro „augere“ in locutione „rem struere“; opes enim, in 
quibus res familiáris posita est, quasi coacervantes — Pers. II 66: „stringere“ dictum est pro 
„secernere“ de iis, quae artissime mixta nisi maximo labors discerni non possunt („stringere venas 
ferventis massae crudo de pulvere“). — Pers. III 111: „salire“ de corde dictum est ad animum 
significandum commotiorem; eadem nos utimur metaphora. Similiter Iuvenalis in s. VI 318 usurpât 
verbum „saltare“ de libidine commota („saltante libidine“). — Saepius verbum „deprendere“, ad 
animum translatum, positum est pro „animo concipere“ (Pers. III 52: luv. IV 142; Vil 112); nostrum 
„erfassen“. — Pers. III 80: in usu metaphorico est locutio „rigentes lumine terrain“ (nos: „den 
Blick auf die Erde heften“'), usurpata pro „rectis oculis terrain intuentes“; quod signum habebatur 
acris cogitationis. Idem significatur locutione „murmura . .. secum et rabiosa silentia rodunt“ 
(ib. 81), quod ii, qui acri cogitant intentione, labra movent et dentes collidunt. — Pers. IV 33: „figas 
in cute solem“ pro „apriceris“. — In luv. s. V 40 leguntur verba „custos affixus ibidem“ de 
custode, qui diu eodem loco stat atque oculis contentis aliquem prosequitur. Nos de hornine ex eodem 
loco non recedenti dicere solemus „er steht da wie angenagelt“. — luv. III 2: „sedem figere Gumis“; 
nos: „seinen Sitz aufschlagen“. — Aliae translations verbi „figere“ inveniuntur in Pers. s. V 27 
(„in pectore fixi“) et in luv. s. XI 28 („flgendum et memori tractandum pectore“), quibuscum congruit 
metaphora verbi Germanici „sich etwas einprägen“. Iuv. V 12: verbum „figere“ solum positum est 
pro „cogitare“ („Primo fige loco, quod etc.“). Contrarium significatur translatione Persiana (V 92): 
„avias tibí de pulmone revello“. —• Pro „reticere aliquid“ dictum est „intra se figere“ apud 
luv. IX 94 („intra te fige querelas“). — Pers. IV 23: „in sese descendere“ in usu est pro „se 
ipsum cognoscere“; similiter nos dicimus „in sich kehren“. Eodem pertinet locutio Persiana (IV 52) 
„tecum habita" i. e. te perscrutare. — Eadem qua nos utimur translatione apud luv. XI 27 
„E cáelo descendit yv<Sih otauióv“ dictum est pro „divinitus datum vel doctum est". — Pers. V 33: 
„spargere“ de oculis dictum est („sparsisse oculos“). Nos: „die Augen umherwerfen“. — De rebus 
sensu carentibus „vivere“ usurpatum est in Pers. s. VI 2 („vivunt chordae“) et in Iuv. s. Vlll 103 
ad egregias Phidiae statuas, quae quasi vivere videbantur, significandas („Phidiacum vivebat ebur“), porro 
verbum „videre“ in Iuv. s. Vlll 149 („luna videt", ib.: „sidera . . . intendunt oculos“), „pos- 



IX

cere“ in Iuv. V 48 („calicem ... rapto poscentem sulphura vitro“). Cuiusmodi metaphorae apud nos item 
usitatae sunt. — Pers. VI 34: „curtare“ i. e. „aliquid brevius facere“ translate usurpatum est in 
locutione „rem curtaveris (sc. familiärem)“, cui respondei nostrum „das Vermögen kürzen“. Eodem 
pertinet translatio arcessita „eadem (sc. res) cras deteret exiguis aliquid“ (Iuv. III 24) pro „eadem 
quasi deterendo i. e. consumendo de exiguis perdet aliquid“. — Pers. VI 37: „aliquem urgere“ in- 
venitur pro „conviciis urgere“ i. e. conviciari; nos vulgariter dicere solemus „gegen jem. losziehen“. 
Translatione usitatissima „urgere“ positum est in locutionibus „ adveris urgentibus“ (Iuv. XII 53) et 
„praecipuis mentem sudoribus urget“ (Iuv. XIII 220); eodem in usu metapliorico versatur nostrum 
„bedrängen“. —

Praeter ea quae adhuc commemoravi verba Iuvenalis metaphorice usurpavit permulta alia, 
quae — nonnullis exceptis — non raro apud scriptures Latinos in usu versantur translate. Quorum ex 
numero permagno commemorentur haec: I 1: „reponere“ pro „malum aliquid reponere“ i. e. ulcisci. 
nostrum „jemand etwas abgeben“. — I 31: „se teuere“ pro „animo non commoveri“; nostrum „sich 
halten“. VII 50: „laqueo teuere“ dictum est de vitio, quo homo se liberare non potest, in locutione 
„laqueo tenet ambițioși consuetudo mali“; nos: „die Gewohnheit hält jem. fest“. Porro „teuere“ invenitur 
in s. V 58 pro „verbis teuere“ i. e. morari et VI 454 pro „memoria teuere“ i. e. scire („ignotosque 
mihi tenet . . . versus“). — I 33: „comedere“ pro „expilare“ („nobilitate comesa* “); porro I 138: 
„comedunt patrimonia“, quacum locutione consentit nostrum „Hab und Gut verzehren“. — I 34 „palpare 
ab equis, qui palpando leniuntur, translatum est ad delatorem, cuius animus muneribus sedatur, pro 
„adulari“ („quem muñere palpat Caras“). — I 62: „se iactare“ pro „gloriari“; quae metaphora est 
usitatissima. Hue pertinent verba (VIII 6 sq.):

*) cf. Heinrich ad 1. c.

„... generis tabula iactare capaci

Fumosos equitum cum dictatore magis tros", 
usúrpala de hornine saepissime maioribus suis glorianti. Simile est nostrum „mit seinen Ahnen herum­
werfen“. — I 89: „comitari“ dictum est de loculis, quos quis semper secum habet („loculis comitan- 
tibus“) ; eadem nos utimur translatione. — Porro ad res vita sensuque carentes translata sunt verba 
„ședere“ (I 96: sportula sedel; — IV 74: sedebat pallor; — VIII 63: „rara iugo victoria sedel“, quod 
dictum est de equo, qui raro in cursus Vincit certamine. Simili metaphora nos de hornine rebus adversis 
persaepe commoto vulgariter dicimus „dem sitzt das Unglück im Nacken“); „vincere“ (I ПО; IV 136); 
„Stare“ (I 149: „in praecipiti vitium stellt“; nos: „das Laster steht auf dem Höhepunkt“); „ducere“ 
(I 146; II 81). In s. XV 25 „ducere“ positum est pro „bibere“ („qui de Corcyraea temetum duxerat 
urna“; nostrum „aus dem Glase ziehen“). VIII 17: „traducere“ invenitur pro „derisui exponere“ 
(nostrum „jem. aufziehen“). XI 31 „se transdudere“ pro „se risui exponere“. XV 94: „produxere 
animas“; nos: „das Leben verlängern“'. — II 45 et VI 222: „facere“ translatione ex sermone vulgari 
petita idem significat quod „peccare“, „delinquere“; Germanice eadem metaphora usurpar! potest. - 
III 28: „subire“ translate positum est in locutione „nullo dextram subeunte bacillo“; porro in s. VI 144: 
„rugae sub eant“ i. e. paulatim oriantur (simile est nostrum „mögen sich Runzeln einstellen“), VII 34: 
„taedia . . . subeunt animos“ (nos dicimus „Ekel überkommt jem.“), XIV 33 : „vitiorum exempla . . . 
subeunt animos“ (sich einschleichen), XIV 202: „te fastidia . . . subeant“. — II 148: „admovere“ pro 
„annumerare“ („His licet ipsum admoveas“). — III 105: „alienum saniere vultum“; nos: „eine Miene 
annehmen“. — III 174: „redire“ pro „rursus agi“ („redit ad pulpita exodium“; nos: „zurück auf die 
Bretter kehrt das Nachspiel“. — III 223: „avelli“ in locutione „avelli Circensibus“ positum est pro 
„renimtiare aliquid“ ad magnam significandam cupiditatem ludorum Circensium, quibuscum Romani ar- 
tissime quasi coniuncti erant. Nos: „sich von etwas losreissen“. — III 224 et V 56: „parare“ pro 
„pecunia parare“ i. e. emere; nostrum „sich eticas anschaffen“. — III 238: „eripient somniim Druso“; 
quod in s. V 19 et VI 416 expressam est locutione „rumpere somnum“. — III 254: „coruscare“ 



i. e. „cornibus ferire“ usurpatiim est de abiete in serrano posita atque vacillanti („longa coruscat serrano 
veniente abies“). — III 315: „subnectere“ pro „addere“ („subnectere causas“). Verbum „nectere“ inveni- 
tur in locutione „nectit quicunque canoris eloquium vocale modis“ (VII 18), metaphorice posita de eo, qui 
ad sonum cantat chordarum. Simili translatione nostrum „verknüpfen“, „verbinden“ usurpar! potest. — IV12 : 
„caderet sub indice morum“; nos: „dem Sittenrichter verfallen“. VI 440: „cadere“ positum est de verbis 
(„verborum cadit vis“) ; nostrum „ Worte fallen“. — IV 19: „praecipuam in tabulis ceram... abstulit“ 
i. e. heres ex ässe institutus est. Nos similiter dicimus: „einen Hauptplatz im Testament einnehmen“. — IV 103 : 
„imponere“ pro „fallere“, „defraudare“ („impondré regi“) ; nostrum „jem. etwas auf binden“. Idem signi- 
flcatur verbo „circumscribere“ in s. X 222. — IV 108: „sudare“ pro „stillare aliqua re“ („Sudans 
Crispinus amomo“). —VI 95: „gelari“ positum est ad timorem signiflcandum permagnum in locutione 
„pavidoque gelantur pectore“. Simile est nostrum „vor Furcht starr sein“. — VI192: „pulsare“ meta­
phorice usurp atum est in locutione „quam sextus et octogesimus annus pulsat“, cui respondei nostrum 
„jem. drücken bereits 86 Jahre“. — VI 426: „tendi“ pro „repletum esse“ („oenophorum, plena quod 
tenditur urna“). — VI 433: „substringere“ pro „prohibere“ („bilem i. e. iram substring!!“). Quacum 
metaphora comparări potest locutio nostra vulgaris „dem Zorne Zügel anlegen“. —VI 442: „nemo tubas, 
nemo aera tätiget“, ubi „fatigare“ positum est pro „intemperanter abuti aliqua re“. — VI 609: „se 
alicui ingerere“ de Fortuna dictum est, quae sua sponte alicui favet. Similiter nos dicimus „sich 
jem. aufdrängen“. — VII 161: „implere“ in locutione „miserum dirus caput Hannibal implet“ usur- 
patum est de suasoriis, quae saepius in Hannibalis rebus versabantur tractandis et crebro auditae vexa- 
bant eos, qui declamare docebant; nos similiter dicimus „mir ist der Kopf ganz voll von etwas“ i. e. 
„mir ist das bereits zuwider“. Quo loco commemoretur locutio translata „inliatum plenumque Nerone 
proprinquo“ (VIII 72), quam Heinrich commodis bis explicat verbis: „nihil cogitan tem quam Ner. pro- 
pinquum, ganz voll vom hohen Verwandten, dem der hohe Vetter in allen Gliedern steckt“. ■— X 139: „se 
erigere ad aliquid“ pro „petere aliquid“; nostrum „sich nach etwas strecken“. Aliter usurpatum est 
„erigere“ de ianua sertis redimita in locutione „longos erexit ianua ramos“ (XII 91). — X 220: „ex­
pediré“ pro „narrare“; nostrum „entwickeln“. —XI 62: „contingens sanguine caelum“ i. e. deis 
ort us. —- XIII 194 et 195: „caedere“ et „flagellum quatere“ dictum est de conscientia hominem 
vehementissime vexanti. Quacum locutione conférai potest nostrum „Schläge des Gewissens“. — XIV 10 
et 11 locutio invenitur translata „cum septimus annus transierit puero“, qua continetur sententia, 
annos praeterisse utilitate non percepta. Nos: „Sieben Jahre sind an jem. vorübergegangen“. — XIV 149: 
„tota no valia saevos in ventres abeant“ i. e. novalia ambedantur. — XIV 199: „si . . . trepidum 
solvunt tibí cornua ventrem cum lituis audita“ positum est pro „si sonitum cornuum et lituorum 
permagnum perpeti non potes“. Similiter nos verbo „lösen“ utimur in locutione „der Schreck löst mir 
die Glieder“. — XIV 236: „qui paupertatem levet attollatque“; opes quasi fulturae sunt, quibus 
paupertas levatur atque erigitur. —

Sequantur nonnulla nomina hue pertinentia, quae apud Persium et Iuvenalem in usu versan- 
tur metaphorico. Omissis translationibus usitatissimis adiectivorum „magnus“, „grandis“, aliorum, 
mentio fiat metaphorae „versu trémulo“ i. e. libidinoso (Pers. I 21: „trémulo scalpuntur ubi intima 
veršu“). —• Pers. I 71: „satur“ usurpatum est de rare („rus saturam laudare“) pro „omnibus rebus 
abundans“. — Pers. II 35: „spem macram . . . mittit in aedes“ dictum est de puero, qui param 
respondet ingentibus aviae votis. — Pers. I 129 et luv. I 66: „supinus“ usurpatum est pro „superbia 
inflates“ ; ut Romani, ita nos supino incedere capite superbiae signum esse putamus. — Translationes per- 
vulgatae sunt adiectivorum „saevus“ (luv. III 8: saevae urbis; VII 229: saevas leges), „rabidus“ 
(luv. VI 428: rabidam orexin), „sollicitas“ (luv. VII 42: „domus . . ., in qua sollicitas imitatur ianua 
portas“; quo loco „sollicitas“ positum est de porta oppidi ab hostibus vexați obstructa), „velox“ (Iuv. 
III 73: „Ingenium velox“; nostrum „schnell auffassender Geist“). — luv. III 182: „ambitiosus“ ab ho- 
minibus pauperibus atque ambitiosis ad paupertatem ipsam translatum est („vivimus ambitiösa pauper­
tate“). — luv. VIII 248: „piger“ ab hornine ignavo, qui dolabra utitur tarde, ad dolabram ipsam 
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translatum est („si lentus pigra muniret castra dolabra“). Similiter in luv. s. XIV 106 „ignavas- 
positura est de die ipso, quo homo piger abstinet labore („septima quaeque fuit lux ignava"); nostrum 

ein fauler Tag“. — luv. IX 31: „secundus" pro „deterior“ („tenue argentum venaeque secundae“). — 
luv. IX 127: vita dicitur augusta; nos: „knappe Lebenszeit".— luv. X 281: „opimus" dictum est de 
anima pro „beatus“ („animam exhalasse! opimam"). — Ad postremum commemorentur substantiva „reces- 
sus" (Pers. II 73: sanctosque recessus mentis) et „fuga“ (Iuv. VIII 61 : „clara fuga" i. e. velocitas).

Metaphoris, quae ab corpore humano atque ab animalium condicione, actionibus, motibus petitae 
sunt, explicația animum vertamos ad translations ab ordinibus singulis depromptas. Atque primum 
quidem tractemus metaphoras a fabris eiusque operibus sumptas. Hue pertinet substantivuni „plasma 
(i. e. opus artificio factum), in Pers. s. I 17 positura de vocis flexionibus. — Pers. I 21 : „scalpere". 
quod dicitur, ut afferam exemplum, de marmore, metaphorice usurpatum est in locutione „scalpuntur 
intima" i. e. libido excitatur. — Translatione pervúlgala „acumen" usurpatum est pro astutia (luv. 
IV 102).__In Pers. s. I 65 de carminibus perfectis dictum est: molli numero fluunt, „ut per leve severos
effundat iunctura ungues". Quo loco severi ungues significant severam censuram; marmoram enim 
unguibus examinabant, num ita lapides sibi convenirent politi, ut iuncturae non passent deprehendi 
(cf. 0. Jahn ad 1. c.). Similiter nos utimur substantivo „Nagelprobe“ (ut in locutione „die Nagelprobe 
bestehen“ i. e. aufs genaueste ausgeführt sein). — Porro men tio fiat verbi „ponere , usuipati pio „de 
scribere“ (Pers. 1 70: ponere lucum; Iuv. I 155: pone Tigellinum); poeta res vel animalia tarn venuste 
perspicueque describit, ut legentibus ante oculos quasi posita esse videantur; nos: „darstellen . Prae- 
terea „ponere“ metaphorice positura est in Pers. s. I 86 („posuisse figuras“ sc. dicendi) et V 3 („fabula 
ponatur“) pro „scribere“. Apud luv. XIV 115 sq. ab assiduo labro terrario ad siguificanduin hominem 
avarum, qui maxima pecuniae cupiditate incitâtes opes omni modo acquirere nunquam desinit, haec 
locutio petita est: „(hune) egregium populus putat acquirendi

Artificem: quippe his crescunt patrimonia fabris!
Sed crescunt quocunque modo maioraque finnt 
Incude assidua semperque ardente camino“;

similiter nos dicimus „Geld schmieden“. — Ab follibus fabrorum ferrariorum assumpta est locutio luve- 
naliana (VII 111) „Tune immensa cavi spirant mendacia folles“, usurpata de causidicis insolenter 
se iactantibus atque vaniloquis. Quacum locutione comparări potest nostrum „'Windbeuteln .

A fabris tignariis, qui ad ea, quae curva cognoverunt, extendenda apposita utebantur regula, 
surapta est locutio „tendere versara" (Pers. I 65) i. e. rectum facere versum. Eodem in usu posita 
est locutio translata „apposita intortos extendite regula mores“ (Pers. V 38). Porro hue pertinent vei ba 
,.oculo rubricara dirigat uno" (Pers. I 66), usurpata de poeta, qui maguara consumi! operam in versi­
ons faciendis; utuntur enim fabri in rubrica adhibenda uno oculo, ut quam accuratissime cernant. —

A pictore assumpta est dictio „picta lingua" (Pers. \ 25) i. e. túmida lingua; nostiuni „ge­
ziert“, „verblümt“. Ibidem mendacia blandae linguae vocautur „pictae tectoria linguae"; quae dictio 
petita est a parietibus, qui operiebantur lectorio, quod, quaniquam latericium erat, levigatum et pictura 
simulabat lapidem ; cui translation! responde! Gernianicum „ Tünchwerk". Alia translatione tectoiiumjn 
luv. s. VI 467 significai Poppaeana pinguia faciei inducía („tectoria prima reponit“). Pers. VI 79: 
..depingere“ pro „accurate atque verbis commodis dicere“; Germanice eadem usurpatur trauslatio.

Nonnullae translationes a figu lis fictilibusque sumptas sunt; ut „fingere de educatione 
usurpatum est in Pers. s. III 23: „Udum et molle lutum es, nunc, nunc properandus, et acri 

Fingendus sine fine rota";
quo loco homo nondum perfectas metaphorice vocatur argilla mollis adhuc, ex qua „sine fine iota i. e. 
acri studio homo perfectas fingendus est. Notione fingendi nos item de educatione utimur. Eadem i es 
subest translation! „premitur animus" (Pers. V 39) i. e. „fingendo premitur" pro „animus vincitur atque 
expolitur". Porro ab artifice, qui res ex argilla vel cera facias ad postremum pollice levigat perpolitque, 
locutio ..mores teneros ceu pollice ducat" (luv. VII 237) petita est ad significandum praeceptorem, 
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cui mores discipulorum conformandi atque excolendi sunt. — luv. VIII 195: fingere“ pro „opinari“; 
nos: „sich einbilden". — A fictilibus, quae non bene cocta liquorem continere non possunt, sed emittunt 
i taque inutilia sunt, sumpta est translatio verbi „effluere“ (Pers. Ill 20), quod de hornine usurpatum 
est pro „desidia labi“, „vitám degere inutilem“. — A fictilibus, quae ab ementibus, ut videant, num ilia 
bene cocta atque incolumia sint, pulsando examinantur, deprompta est translatio verbi „pulsare“ pro 
„examinare" (Pers. V 24). Eadem translatione nostrum „anklopfen“ usurpar! potest. — luv. XV 128: 
substantivam „testa“ translatione aculeata positum est ad navigiolum significandum*).  Quo in usu 
versatur apud nos substantivam „Nussschale—

Translatione a pis tori bus deprompta in Pers. s. VI 25 „granaria emole" dictum est pro 
„опте frumenturn consume“. — luv. V 168 et XIII 212: „molaris“ in usu est pro dente maxillari. —

A textoribus petita est verbi „deducere“ translatio in luv. s. XIII 207: „longa deductis 
gente propinquis“. Similiter nos de origine ab aliquo trahenda dicimus „die Abstammung herleiten“. — 
Alia translatione „deducere“ positum est de eo, qui ornatissime optimeque componit carmina, in locutione 
luvenaliana „qui nihil expositum soient deducere“ (VII54). Similiter nos uti possumus verbo „ausspinnen

Dicamus nunc de translationibus ab iudicibus omni basque, quae ad eos pertinent, petitis. Quo 
in numero ducenda est metaphora „alicui rei nigrum praefigere theta“ (Pers. IV 13) i. e improbare, 
damnare aliquid. Quae translatio posita est in eo, quod theta, quae prima est litiera substantiv! „Oârato;“, 
iudicis signum erat, si quem capitis damnabat**).  — luv. VI 485: substantivam „cognitio“. quod ad usum 
pertinere iudicialem notum est, signifient castigationem servorum dominae iussu peractam („cognitione per- 
acta“). Quacum translatione comparanda est locutio nostra vulgaris „mit jem. kurzen Prozess machen“. — 
luv. VII 33: „decidere i. e. res, de quibus apud iudicem lis est, componere, usurpatum est de ho­
rnine, cui in alto quasi lis est cum ven tis adversis, quos, ut illám componant, concedendo movere s tűdet 
(„decidere iactu coepit cum vends“). Commode scholiastes: „de periculo et de vita coepit pacisci cum 
vends, et iacturam mercium facere". —

Porro inveniuntur translationes a sacerdotibus sumptae. Cum popae, qui hostias mactabant 
atque fruebantur reliquiis, saepe ventriosi facti sint, locutio „popa venter“ in Pers. VI 74 posita est 
pro „obesus venter ; nostrum „Pfaffenbauch“. -—Apud luv. VII 19 „quicunque... laurum momordit“ 
ab Apollinis sacerdotibus, qui laurum, ut divino quodam inflarentur spiritu, manducaban!***,  translatum 
est ad poetam divino instinctu incitatum. —

Commemorandae sunt translationes ab agricoli*  petitae. Pers. IV 28: „iugum pertusa ad com­
pita tigit" pro „requiescit". In compitis enim, ut testatur scholiastes, aediculae erant patentes, in quibus 
agricolae ponebant inga tracta et consecraban! velut emeriti et elaborad operis indicium-j՜). Itaque 
„iugum ad compita tigere“ omnino in usu erat pro „ex laboribus conquiscere“. Quacum locutione conferri 
potest nostrum „die Arbeit an den Nagel hängen“. — In Pers. s. V 63 imagine ab agro, qui colitur. de- 
sumpta praeceptor vocatur „cultor iuvenum“. — Pers. IV 36: „runcare“ i. e. herbas inutiles evellere, 
positum est pro „depilare“. — Ab arantibus petita est locutio luvenaliana (VII 48 et 49):

„ . tenuique in pulvere sulcos
Ducimus et litus sterili versamos aratro“,

i. e. frustra operam contenions. Simile est nostrum ,.leeres Stroh dreschen“. — Porro hue pertinet versus: 
„Quae tarnen inde seges? terrae quis fructus apertae?“ (Iuv. VII 103) Quo loco „seges“ et „fructus“ 
metaphora nobis item licita posita sunt ad lucrum significandum, quod scriptures capiunt ex labore operi- 
busque. Historia a scriptoribus composita vocatur „terra aperta" i. e. culta magno labore. Similis 
est locutio Germanica „das Gebiet (Feld) der Geschichte bearbeiten“. — Iuv. XIV 25: „rusticas" signi­
ficai hominem stolidum. Eodem pertinet substantivam „fossor“, in Pers. s. V 122 positum ad hominem 
significandum rudern atque impolitum. Quo in usu translate versatur nostrum „Bauer“. —

Hue accédant translationes a venatione petitae. Cuiusmodi metaphorae sunt in Pers. s. III 
*) cf. Heinrich ad 1. c.
**) Mart. VII 37: Nosti mortiferum quaestoris, Gastrice, sia num?
***) cf. Heinrich ad 1. c.
t) cf. 0 Jahn ad 1. c.



60 sq. locutiones „Est aliquid quo tendis, et in quod dirigis arcúm?“ pro „est tibi certus quem petis 
finis?“ et „an passim sequeris corvos testaque lutoque?“ quod significat eum, qui vitám degit imi- 
tiiem ; is enim, qui sine certo venatur consilio, temporis terendi causa corvos, quae sunt aves inutiles, 
vel testa bitoque insequitur. — Pers. V 16: „defigere“ pro „vituperare“, „notare“ („ingenuo culpam 
defigere ludo“); quae metaphora sump ta est a feris iaculo figendis. —

Sequantur translationes a militia atque rebus ad earn spectantibus depromptae. Metaphora a 
sagittariis petita in Pers. s. IV 42 de eis, qui aliorum vitám obiurgantes ipsi obiurgantur, dictum est: 
„Caedimus, inque vicem praebemus crura sagittis“. — Iuv. I 75: aedificia magnificentissima vo- 
cantur „praetoria“ (nostrum Paläste). Praetoria erant tabernacula imperatorum Romanorum; eodem 
vocábulo significabantur aedificia provinciáé praefectorum magnifica. — Iuv. I 91 et 92: de alea intem­
peran ti translatione a pugna ardenti petita dictum est; „Proelia quanta illic dispensatore videbis 
armígero!“ Quo loco dispensator, cum pecuniara, qua in pugna aleatoria quasi depugnatur, secura 
portét, vocatur armiger. — Metaphora a gladio, qui ad homines feriendos atque caedendos in usu est, 
deprompta Iuvenalis Lucilii satir am, qua homines castigantur, significat verbis „ ensis sti ictus 
(I 165: „Ense velut stricto quotiens Lucilius arden s infremuit“). —Iuv. I 168 et 169: translatione a 
pugna petita de poeta, qui, cum satiras scribere constituent, quasi in proelium contra hominum vitia 
descensurus est, verba leguntur haec: „Tecum prins ergo voluta Паес animo ante tubas, galeatum 
sero duelli Paenitet“. — Metaphora a phalangibus, quae densissimae se defendebant, sumpta est 
in Iuv. II 46 („iunctaeque umbone phalanges“) ad multitudinem virorum mollium, inter quos magna 
est concordia (ib. 47), significandam. — Iuv. VI 274: de lacrimis omni puncto temporis profundi 
paratis dictum est: „in statione sua atque exspectantibus illám (sc. dominam)“. Quo loco lacrimae 
cum militibus comparantur, qui in statione sunt atque impigri faciunt imperata. Nos: „Thränen stehen 
mir stets zu Diensten“. ֊ In s. VI 419 Iuvenalis acerbe utitur substantivo „castra“ („et castra rao- 
veri nocte iubet“) ad significandam multitudinem hominum atque utensilium, quae feminam comitantur 
in balnea. Eodem in usu translate versatur nostrum „Lager“. — Metaphora a iaculo emitiendo de­
prompta de aliquo, qui en thymemate seu ad refellendum seu ad adoriendum utitur, dictum est in Iuv. 
s. VI 450: „curium sermone rotato torqueat enthymema“. Eodem pertinet locutio Iuvenaliana (VII193): 
„orator maximus et iaculator*) “. Translatione simili loci argumentorum, quibus quis vexatur, vocan- 
tur „sagittae" (Iuv. VII 155). Cuiusmodi metaphoris uti nobis item licet. — Iuv. VIII 236: 
„vexillum“ de nefariorum hominum manibus usurpatum est („vexilla vestra coercet“). Ab acie, quae 
impetu vehemenți inclinatur, verbum „inclinare“ petitum est in Iuv. s. IX 26 et X 224, ubi idem 
significat quod „aliquem inclinare in moribus bonis servandis“ i. e. ad nequitiam adducere. Nos: „jem. 
¿n Л/оЫ аию ИТЫйм — Iuv. X 200: „gingiva inermi“ i. e. quae non habet dentes.

*) Recte cum his metaphoris comparantur (cf. Heinrich ad VI 450) verba: svsßaXt (ir/да ațiov Xo'/oxi ßoa'/ü 
zeci owtaTQ«nn¿i>ov conmç davòç ázoviinti;֊, Protag. p. 342 E.

IV 80: „omnia . . . tractanda putabat inermi iustitia". — Iuv. VII 173: substantivum „pugna 
adhibitum est ad actionem significandam forensem, quae opponitur exercitationi rhetoricae ve.l, ut veibis 
utar Iuvenalis, umbrae rhetoricae (,,ad pugnam qui rhetorica descendit ab umbra ). Eodem pertinet 
locutio a pugna, quae in arena committebatur, desumpta ad causas, quae saepius dilatae lentissime 
agebantur in foro, significandas (Iuv. XVI 47: lentaque fori pugnamus arena). Iuv. XIV 152: 
de fama, cum celerrime divulgetur, dictum est: „quam foedae bučina fam a e!“ Nos: „etwas auspo­
saunen“.’— „Tuba“, qua datur signum pugnae, in Iuv. s. XV 52 invenitur pro „principium" („haec 
tuba rixae"), quod in s. III 288 expressum est substantivo „prooemium“ („cognosce prooemiarixae“). —

Quo’ loco addatur locutio a gladiatoribus, qui dimissi accipiebant rudern, ad rhetores translata: 
„sibi dabit ipse rudern“ i. e. docere desinet (Iuv. VII 171). —

Metaphora a nantis petita invenitur in Iuv. s. I 149: „Utere velis, totos pande sinus“ 
i. e. incumbe acriter in satiras scribendas. —

Translatione ab aurieis deprompta in Iuv. I 20 pro „incumbere in aliquid“ (h. 1. in satiras) 
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verba usurpata sunt „per campuni equos flectere“; idem expressum est (v. 19) translatione a mili- 
tibus petita decurrentibus: „decurrere campo“; qui versus sunt:

„Cur tarnen hoc potins libeat decurrere campo,
Per quem rnagnus equos Auruncae flexit alumnus". —

luv. XIV 37: „orbita", quod est vestigium vehiculi rotis factum, in usu est pro „exemplum“ („mon- 
strata diu veteris trahit orbita culpae“). Nos substantivam „das Geleise“ item translate usurpare pos- 
sumus. — In s. XIV 230 Iuvenalis de pâtre, qui, postquam pueros malis educavit praeceptis perver- 
risque, iter eis aperit, quo praecipites et habenis effusis i. e. celerrime ruunt in exitium ñeque iam 
revocări possunt, his utitur verbis:

„Dat libertatém et totas effundit habanas 
Currículo: quem si revoces, subsistera nescit 
Et te contemplo rapitur metisque relictis".

Simile est nostrum „jem. nicht mehr im Zaum halten können“. —
luv. IV 1 : „vocandus ad partes“, quod proprium ast histrionum, qui ad partes citantur 

agendas, positum est de Crispina, cuius in turpitudine tractanda saepius versatur poeta. Simili trans­
latione usurpatur nostrum „jem. auftreten lassen“. — luv. II 29: „tragico (i. e. scelerata) pollutes 
adulter concubitu“; nos eadem utimur translatione. —

luv. "VIII 93 : Capito*)  (praefectus fuit Ciliciae) et Numitor, qui more piratarum Ciliciam pro­
vinciám nudavissent, acerbe vocantur „piratae Cilicum“. ֊

Substantivam „municeps“ metaphorice positum est in luv. s. IV 33 de siluris, qui Crispini 
vocantur munícipes, et XIV 271 de lagoenis Creticis („munícipes lovis"). Nostrum „Landsmann“ eodeni 
in usu metaphorico versari potest. —- Similiter in luv. s. V 105 substantivam „vernula“ usurpatum 
est de pisce pro „indigena“ („vernula riparum“). —

Metaphora usitata patronus, qui plurimum valeat apud clientes, vocatur „rex“ (luv. V 14; 
130; 161). Nos substantivo „König“ eadem uti possumus translatione. —

luv. VII 148: „nutricula causidicorum Africa“; nostrum „Ernährerin“. —
Transeamus nunc ad translations ab hominum valetudine depromptas. Metaphora usitatis- 

sima „sanus“ de animo positum est (Pers. III 118). ֊ Pers. I 23: „cute perditus“ i. e. hydro- 
picus signifient hominem indicio animoque perverso. Eodem pertinet adiectivum „lippus", translatum 
ad animi vitia. — Pers. I 77: „verrucosus“ de carmine in usu versatur pro „asper et hórridas“; 
verrucae enim corpus humánum asperum faciunt horridumque. — Pers. I 104: „delumbis" positum 
est de carmine ; schol. : „id est adumbratum, nihilque solidi habens, sed fractum et enerve“. — Pers. 
II 14: „tumere" pro „excitări" („acri bile turnet“); idem signifícate!՛ verbo „turgescere“ in s. III 8 
(„Turgescit vitrea bilis“); nos: „leidenschaftlich aujschicellen“. Alia metaphora „tumere“ in luv. s. VIII40 
(„Tum es alto Drusorum stemmate“) positum est pro „superbire“; nostrum „sich auf blähen“. —A pi­
tuita, qua liberați homines habent somnia certa atque perspicua, Persius (II 57) sumpsit locutionem 
„somnia pituita purgatissima“ i. e. clara et veridica. — Pers. VI 72: „singultire“ dictum est 
pro „libidine contremiscere". — Restât translatif hoc loco commemoranda, qua in Iuv. s. IV 84 nomen 
„pestis" una cum substantivo „clades" de Domitiano usurpatum est pro „malum exitiunique" („clade 
et peste sub illa"); eadem imagine nos ad hominem saevum turpissimumque utimur significandum. —

Quibus translationibus adiungamus metaphoras a cibis omnibusque, quae ad eos parandos opus 
sunt, petitas. Hue pertinet usus metaphoricus, quo in luv. s. VI 681 „aloë“ et „mel" significant 
dolorem et laetitiam („plus aloes quam mellis habet“: mehr Bitteres als Süsses). — Pers. I 33: adiec­
tivum „rancidulus“ usurpatum est de eo, quod auribus iniucundum atque putidum est („rancidulum 
quiddam . . . locates"). Item „rancidus“ in Iuv. s. VI 185 invenitur pro „odiosas", „intolerabilis“ 
(„uam quid rancidius, quam etc.“). — Pers. I 92: adiectivum „crudas" usurpatum est de numeris 
nondum artificióse perfectis; eadem nos utimur translatione. Contrariam siguificatur adiectivo „decoc-

*) cf. Tac. a. XIII 33; XIV 48.



tus", pósito pro Hipólitas", „subtilis" (Pers. I 125: „si forte »liquid decoctius audis"); decoquendo 
enim’multa caque inutilia absumuntur. Quo loco commemoretur metaphora Persiana (1126) „vaporata 
aure“ i. e. attenta atque intellegenti aure. Eodem pertinet locutio „aurem mordaci lotus aceto 
(Pers. V 87) i. e. excultus, intellegens. Quae metaphorae in eo positae sunt, quod aurium sordes minis 
durae aceto ant vaporatione emolliebantur. Nos in sermone vulgari simili translation dicimus „che 
ОЫт гмю Ао&м" i. e. — Pers. П 74: „incoctum pectus honesto" i. e. pectus
honesto impletum, quod nos vocábulo „durchglüht“ exprimere solemus. — Pers. V 57: decoquere 
a cibis. quorum vis coquendo consumitur, translatum est ad cum, qui, cum tempus in aleam conterai, 
rem perdit familiärem („hune alea decoquit" i. e. hums opes consumit). — Pers. V 5: substantivem 
offa“. qui est globus ex farina factus, translatum est ad carmen: „quantas robusti carminis oítas in­

geris“- quae locutio significai materiam carminum permagnam. Apud luv. II 33 offa in usu versatur 
oro paatu (..paireo similes efffinderet ofias"). XVI 11: ofia propter similitudinem usurpatur pro inhere 
( nigram in facie offam“). — Pers. V 9: „insulsas" positura est pro „ineptas", „infacetos". Aho m 
usa metaphorico versatar „insulsas" in lav. s. VI 658: „bipennem insulsam" i. e. informem, quae 
opponitur tenni pulin oni rubetae“. — Translatione usitata „sales“ significant facettas (luv. IX 11: 
salibus vehemens). — Pers. V 115: locutio invenitur proverbialis „fueris nostrae farinae“ i. e. nostn 
generis cui respondei nostrum „von unseren Schrot und Korn sein“. — Porro commemoretur locutio „far 
caninum*) “ (luv. V 11: sordes farris mordere canini), quam ad panera .significandum malum atque 
corruptora positam esse verisimile est. Nos■ „Hundébrot“.— Pers. VI 52: „exossatus ager i. e. lapi- 
dibus liberates - lapides enim quasi ossa agri sunt. — Non omitiendo est translatio „sartago loquenc i 
(Pers. I 80) quae sumpt» a patella, in qua coquuntur varia, significai ineptam garrulitatem. Oui meta­
phorae respondei nostrum „Redemischmasch“. — luv. I 86: „farrago", qui est pastas mixtus, invenitui 
in locutione translata ..noștri est farrago libelli". - Pers. HI 115: locutio „excusait membns timor 
albus aristas", usurpai» ad significandum terrorem quam maximum, posita est in eo, quad ex usu 
serments vulgaris in corpore hominis repente perterriti pili horrent at aristae in spica horden Nos 
dicimus- die Haare sträuben sich“ vel „sie stehen zu Berge“. — luv. III 61 : plebs vocatur „faex („quota 
portio faecis Achaei?"); nostrum Кой;". - In?- Ш 188: „fermentam", quod ut farma
turgescat efficit invenitur ad causam significandam irae, quae in hornine movetur atque postremo ardet 
veh^mentissima („istud fermentum Ubi habe"). Simili in usu versatur nostrum Persius
hoc substantivo utitur in s. I 24 de poetarum cupiditate carmina omnibus recitandi. - In s. VII lo8 
luvenalis de eadem re saepissime tractata atque audita usurpai locutionem „crambe repetita (.,0c- 
cidit miseros crambe repedt» magistros"), qnacum congruit nosteum XoW". — luy. IX 28:
pinguis" positura est de lacerais pro „crassus“. — In s. XIII 212 luvenalis ad cibi fastidium sigm- 

ficandum verba posait: „interque molares difficili crescente cibo". Vulgari in sermone nos item 
dicimus „die Speise wächst im Munde“. —

Ut a cibis, ita a potione omnibusque, quae sunt liquida, translationes leguntur petitae. In 
quibus referenda est locuUo „cantare nectar" (Pers. prol. 14), quae signifient cantum iiicundum atque 
canonim ; simile est nostrum „süss singen“. — Translatione usitata adiectivum „dulcís positura es 
pro iucundus" in luv. s. XII 1 („dulcior haec lux"). Contrariam significatur adiecüvo „amaras; 
in lûv. s. II 30 (Jeges amaras") et ХШ 247 („poena amara"). Quibus metaphons nos itera uti- 
mur  Pers. I 17: ..liquido (i. e. claro) cura plásmate"; plasma enim guttur quasi emollit et 
collinit — Pers. I 64: „fluoré" translatione usitata dictum est de carminibus artificiosa composition 
confectis. Iuv. VII 32:’ „defluere" positura est de aetate celeriter praetereunti: nostrum „dahin­
fliessen“. — Pers. I 35: „eliquare“, a vino ad extremam verba proferendi mollitiem translatera, signi- 
ficat aliquid infirme languideque pronuntiare“. — Pers. I 79: „Hos pueris moni tus patres infun­
dere lippos cum videas". Nos: „Lehren eintrichtern“. — Pers. I 96: „sp um о sus" de carmine positura 
est pro „tumidus ñeque ullius ponderis“, imagine dueta a spuma, quae in superficie potionis appaiet 
՜ : *)  Panis՜carmin erat furfuraceus ; cf. Heinrich ad 1. c.
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multa, celeriter autem evanescit. Eadem transla tlone nos substantivum „Schaum“ usurpamos ad vanas 
res significandas inanesque. - A bullís, quae in superficie liquoris fiunt atque ruptae ventum emittunt, 
assumpta est translatio „ebullire“ (se. animam)“ pro „mori“ (Pers. II 10); ut bulla ventum emittit 
ita homo animam quasi ebullit (nostrum „aushauchen"). Substantivum „bulla“ in Pers. s. V 31 signi­
ficai capsulam. Quam cum pueri ingenui de eolio in pectus ferrent dependentem, adiectivum „bullatus“ 
positura est pro „puerilis“ in luv. XIV 5 („ludit et heres bullatus“). — Pers. III 36: „libido. . . fer- 
venti tineta veneno i. e. incitata peceandi cupiditate. — Translatione nobis item licita in Pers. s. 
I 84 dictum est: „tepidum hoc optes audire decenter?“ ad significandam acclamationem affecta- 
tam. — Iuv. V 47: „siceare“ in usu est pro „exhaurire“ („siccabis calicem“), item in s. XIII 44 pro 
„epotare“ („siccato nectare“). — luv. X 113: „sicca morte“ dictum est de exitu, qui non effuso 
affertur sanguine. — Metaphora usitatissima „imbuere“ positura est pro „docere“ (luv. XI 144 et 
XIV 124). Adiectivum „merus“, quod proprium est vini aqua non temperați, metaphorico in usu 
versatur apud luv. VI 159 („mero pede" i. e. nudo pede) et VI 187 („mera Cecropis" i. e. vera Cecro- 
Pis; nostrum „unverfälscht“'). — luv. XI 203: „bibat vernum solem“ i. e. apricetur. —Iuv. X 140: 
„famae sitis“ (Durst nach Ruhm).— Hue accédant nonnullae translationes verborum „mergere“ et 
„emergere". Iuv. III 164: „emergere“ pro „progressos facere". Nos: „«c/t —
luv. XI 39 sq.: „aere paterno Ac rebus mersis in ventrera, fenoris atque Argent! gravis et 
peco) ura agi oi umque capacem?“ Quo loco venter hominis e fins! quasi mare est, in quod ut pereant 
omnia merguntur bona. Iuv. XIII 8: „mergere" pro „pessumdare“ in locutione „mediocris iacturae 
te mergat onus". —

Praeter cibum et potionem hominibus vestimenta necessaria sunt; ab bis atque ab omnibus, 
quae ad ea pertinent, Persius et Iuvenalis item nonnullas translationes mutuati sunt. Ut „excutere“ 
saepe positura est pro „accurate pervestigare" (Pers. I 49; V 22; VI 75; Iuv. VI 143); quae meta- 
phoia deprompta est a toga, cuius sinus quatiebatur, ut, si quid in eo inesset, decideret. — Pers. IV 30: 
„tunicatus“ de caepa dictum est pro „cute tectus" („tunicatum cum sale mordens caepe“). Iuv 
XIV 153: „tunica" invenitur pro folliculo („tunicam mihi malo lupini"). In eodem usu translate 
nostrum „Kleid“ versari potest. — Pers. IV 32: adiectivum „pannosus“ a vestimento scisso ad faecem 
plane corruptam translatum est („pannosam faecem morientis aceti“). Iuv. X 102: „pannosus aedi- 
lis" i. e. miser, tenuis; nostrum Jump)/" pro — Pers. IV 37: „gausape", quod est genus
panm villosi, significai barbam promissam villosamque; nostrum „Zottel". — Pers. VI 73: „trama 
figuráé vocatur homo macie confectus. Cui metaphorae a vestimento tarn trito, ut nihil fere nisi trama 
supersit, sumptae responde! nostrum „fadenscheinig“, quod in sermone vulgari ad hominem transfertur 
macrum. — Iuv. XIV 133: „filum“ translatione nobis item licita positura est de libris porri sectivi. — 
Cum pueri ingenui usque ad puberbatis anuos togam haberent praetextam, Iuvenalis in s. I 78 adiec- 
tivo „piaetextatus usus est pro „puerilis“ („praetextatus adulter"). Porro „praetextatus“ usurpatum 
est pro „iuvenum Romanorum proprius“ (i. e. corruptus) in Iuv. II 170: „praetextatos referont Ar- 
taxata mores". — Iuv. X 39: „ferentem ex humeris aulaea togae" i. e. togam fusam. — Iuv. 
XIV 327. „gremium“, quod signifient togae sinura, quo antiqui ad res varias utebantur servandas, 
invenitur in locutione metaphorice posita ad significandam cupiditatem maximam: „Si nondum implevi 
gremium, si panditur ultra՛՛, luv. VII 215: „gremio alicuius affere“ pro „praemium alicui persol- 
veie („Quis gremio . . . Palaemonis affért quantum grammaticus meruit labor?“); quae imago ab usu 
dona in sinu ponendi petita est. — Iuv. XIV 294: „fascia" signifient nubem per caelum duetám 
(„fascia nigra minatur“). — Metaphora usitata est verbi „exuere“ pro „se liberare aliqua re" (Iuv 
XI 190: quidquid dolet, exue ; Iuv. XIII 188: errores exuit oran es). —-

Sequantur translationes a co lori bus depromptae. Pers. I 16: adiectivo „albus“ continetur 
notio „toga candida ac pura (i. e. veste festiva) indutus"; idem significatur vocábulo „albatus“ (Pers 
II 40). — Alia translatione.„albus“ positura est pro „bonus“, „faustus“ (Pers. I 110: „sínt omnia 
Protinus alba“); nam ut nos, ita antiqui colorera album signum habebant felicitatis atque hilaritatis.
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Eodem pertinet dictio Iuvenaliana (XII 65): „Parcae . . . staminis albi lanificae“. In locutione „tu 
gallinae filias albae“ (luv. XIII 141), usurpata ad hominem significanduin fortunatissimum, accedit, 
quod albae gallinae erant rarae. — Translatione contraria „niger“ positum est pro „infelix“, „mortifer“ 
(Pers. IV 13: nigrum theta). — Quo loco mentio fiat versuum (Pers. V 108):

„Quaeque sequenda forent, quaeque evitanda vicissim,
Illa prins creta, mox haec carbone notasti?“

i. e. num memoriae tuae inhaeret, quid bonum sit, quid pravum? Quae locutio posita est in more, 
res secundas creta notandi, carbone adversas*).  — Non o mittenda sunt verba, quibus luvenalis (III 30) 
utitur ad homines sine ulla religione ac fide significandos: „maneant qui nigrum in candida 
vertunt“ ; cui metaphorae locum proverbii obtinenti responde! nostrum „aus schwarz weiss machen .
Pers. II 2: „candidus“ de die laetitiam afferent! positum est; nostrum „glänzend“. Pers. III 110: 
„candidus“ pro „venustus“ („candida puella“). — Cum ii, qui totos se abdunt in litteras, persaepe pal­
lidum habeant oris colorem, verbum „paliere“ in usu est de acri studio pro „in libris haerere (Pers. 
I 124; luv. VII 97: „utile multis paliere“). Praeterea, cum pallor signum timoris sit, „paliere“ posi­
tum est pro „terrore percuti“, „metuere“ (Pers. III 43: „intus palleat infelix"; V 184: „recutitaque 
sabbata palles“; Iuv. ѴПІ 223: „ad omnia fulgura pallent“, sie erblassen); eodem pertinet sub­
stantivam „pallor“, usurpatum ad timorem significandum (Iuv. IV 75: pallor amicitiae). Pers. IV 47: 
„paliere“ pro „cupiditate mover!“ („Viso si palles, improbe, nummo“). — luv. V 87: „pallidus“ de 
caule dictum est pro „vêtus atque insuper male coctus“ („pallidus affertur misero tibi caulis“; elender 
Kohl')-, caulis vetus atque decolor, ut molliretur atque in viridem restitutes colorem fieret suavior, aqua 
coquebatur nitrata**).  Contra adiectivum „viridis“ positum est pro „recens“ in Pers. s. III 22: „viridi 
limo“; in sermone Germanico translationes adiectivi „grün“ item usitatae sunt. — Pers. V 52: „disco­
lor“ pro „varius“ („rerum discolor usus“; bunt ist die Verwendung der Dinge). Iuv. IV 31: „pur- 
pureus“ pro „purpura vestitus“ („purpureas scurra“). — In imaginae coloris rei alien! induct! trans­
latió posita est, qua luvenalis (VI 280) substantivam „color“ usurpavit de ratione alicul rei obten- 
deuda: „Die aliquem, sodés, hic, Quintiliane, colorem“; quae metaphora sermonis rhetorum propria 
est. Alio in usu translato versatur „color“ in Iuv. s. VII 154: „Quis color et quod sit causae genus“ ; 
unde nostrum „Colorit“. — Iuv. I 166: „rubet auditor“ i. e. earn pudet; nostrum „erröten“. —

Nonnullae translationes a ludís et consuetudine inoribusque antiquorum propriis petitae sunt. 
Ut in Pers. s. I 10 a nucibus, quibus pueri ludebant potissimum, deprompta est locutio „nucibus faci- 
mus quaecunque relictis“ i. e. annos puerilitatis egress! {„den Kinderschuhen entwachsen“). Pers. V 13: 
„пес stloppo temidas intendis rumpere buceas“, i. e. nec tu sermone uteris inani tumidoque. Quae 
metaphora posita est in puerorum consuetudine, buceas summa vi inflandi atque stloppo, ut sonum emit­
íate, rumpendi. — Pers. I 58: „а tergo quem nulla ciconia pinsit" i. e. cui absenți nemo maledicit, 
quae translatio sumpta est a more ita formând! dígitos post tergum hominis imdendi, ut rostrum crepi- 
tantis imitentur ciconiae, quod signum antiquis habebatur ludificationis. — Signum maximae despicientiae 
acerbissimaeque imsionis habebatur ea vultos distorsio, quae vocabatur sanna ; ¡taque in Pers. s. I 62 
„postica sanna“ positum est ad acerbissimam irrisionem significandam („posticae occurrite san- 
nae“). — Iuv. X 53: pro „despicere“, „nihil curare“ locutio usurpata est „alicul mandare laqueum“ 
(„cum Fortunáé ipse minaci mandaret laqueum“); nos vulgariter homiui nequam, quem despicimus 
atque neglegimus, dicere solemus „häng' dich lieber auf“ vel „geh' zum Henker". Porro ad irrisionem 
permagnam significandam ib. locutio invenitur „alicui medium ostendere unguem“, quae posita est 
in illő, quod homines ad eum, quem exponebant contemptioni risuique, medium intendebant digitum 
(nostrum „mit dem Finger auf jem. weisen“)-, cf. Pers. II 33: „infami digito". Pers. IV 35: „de- 
spuere in mores“ pro „mores acriter vituperare atque perstringere“. Cui metaphorae subest, quod

*) cf. Hor. sat. II 3, 246: Sanin? creta an carbone notandi?
Hor. carm. I 36, 10: Cressa ne careat pulchra dies nota.

**) Mart. XIII 17: Ne tibí palientes moveant fastidia caules,
Nitrata viridis brassica liât aqua. 
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antiqui se omnia quaecunque male omínala vel fascinantia videbantur despuendo arcere posse putabant. 
Cum autem omnia fascinantia essent contumeliosa, despuere signum erat despicientiae fastidiique atque 
idem signiflcabat quod „aspernari atque acerrime reprehendere“. Simili translatione nostrum „anspeien“ 
usurpait potest. Eodem pertinet „respuere“: Pers. IV 51 („Respue, quod non est“). — Pers. II 13: 
„expungere“ i. e. „delere, quod in tabulis ceratis scriptum est“ pro „de medio tollere“ („pupillumve 
utinam, quem próximas impello, expungam!“); homo exturbatur ex numero vivorum (jem. wird aus der 
Zahl der Lebenden gestrichen). — Pers. II 1: „Hunc diem numera meliore lapillo“ i. e. numera 
felicem; quae locutio posita est in Scytharum more quo vis die, prout vel laetum vel infelicem censebant 
actum, calculam aut album aut atrum pharetrae immittendi; quos cálculos post mortem propinqui dinu- 
merabant, ut vidèrent, utrum vita mortui fuisset maximam partem felix an infelix. — Ins. V 24 Iuve- 
nalis ad vinum malum significandum locutione usas est „vinum, quod sucida nolit lana pati“, posita 
in eo, quod lana recens tonsa vino et oleo lavabatur (Varro r. r. II 11). Heinrich ad 1. c.: „Um Grüne­
berg in Schlesien würde es heissen: Ein Wein, womit man die Kinder zu Bette jagt“. Alia locutio vulgaris 
est: „ein Wein, um Ratten zu vergiften“. — luv. VI 612: „valeant mentem vexare mariti et solea pul­
sare nates“. Quae locutio, petita a poena nates puerorum caedendi, in proverbii consuetudinem venisse 
videtur de uxoribus, quae maritos eodem loco habebant quo pueros atque eis omnibus in rebus imperabant 
(nostrum „unter dem Pantoffel halten“). — A facibus, quae in sponsae praeferebantur deductione, 
deprompta est locutio luvenaliana (VIII 139): „claramque facem praeferre pudendis“ i. e. res 
pudendas in medium proferre atque castigare; nos: „etwas beleuchten“. — luv. X 109: „ad sua qui 
domitos deduxit flagra Quirites“ dictum est ad significandum Caesarem, qui libertate oppressa 
summum imperium obtinuit populi Romani omniaque sua volúntate gubernavit ac moderates est, 
ut Quirites essent tanquam servi. Locutio Germanica ..Knutenwirtschaft einführen“ eodem in usu trans­
late versari potest. — A more nectendi „contexere“ petitem est in locutione „moechos . . . poterit 
contexere cursu“ (luv. XIV 27) i. e. eelenter et deinceps numerare ; nostrum „aneinanderreihen“. —Ad 
postremum commemorenturverba luvenaliana (XIV209) „hoc discunt ante alpha e t b eta“ i. e. praemature.-

Sequantar translationes a fabula vei notione aligna antiquorum propria sumptae. Pers. IV 24: 
de eis, qui non sua, sed aliorum tantum vitia vident, dictum est „praecedenti spectatur mantica 
tergo!“ Cui metaphorae subest fabula illa Aesopi, unumquemque hominem duas ferre manticas vitiis 
impletas, alteram, in qua aliena vitia insint, pendentem supra pectus, alteram, in quam propria colligate 
sint, in tergo, ut praecipue videamus aliena vitia, quae praecedens habeat in tergo. Nos locutione 
utimur „den Splitter in des Bruders Auge sehen und des Balkens in seinem eignen Auge nicht gewahr wer­
den*) “.— Pers. V 34: „error deducit trepidas ramosa in compita mentes“; compita significant 
bona et mala, inter quae eligenda fluctuat mens. Quae imago referenda ad Herculem ilium Xenophon- 
teum recepta est in sermonen! Germanicum („am Kreuzwege stehen“). — luv. XII 58: „digitis a morte 
remotus quattuor aut septena“; quam locutionem, positam de hornine, qui in alto versatur in summo 
vitae discrimine, revocandam esse ad dictum Anacharsis Scythae verisimile est: цаЬшѵ гАг«о«с öaxtvXoi^ 
tirai то rayo; rij; retís, coawcov ‘éqi-լ toù Saratov roùg nXéortttç ànéytiv (Diog. Laert. I 8). Similiter 
nos dicimus „wenige Schritte vom Grabe entfernt sein“. — Quo loco commemorenturverba „trunco simil- 
limus Herinae“ (luv. VIII 53), usurpata ad hominem significandum nobilem, qui magno stupore atque 
inertia est. Hermae enim, carentes perfectione statuarum artificiosa, antiquis erant signum inertiae 
atque stultitiae; in trunco eandem fuisse notionem, ex nonnullis scriptorum locis (Cic. n. d. I 30, 84: 
„qui potest esse in eiusmodi trunco sapiential“ Cic. Pis. IX 19; Ov. am. Ill 7,15) dilucide apparet. 
Eodem in usu versatur „imago“ (ib. 55: „illi marmoreum caput est, tua vivit imago“). Nos substan­
tiva „Klotz“ et „Bildsäule“ item metaphorice de hoininibus stupidis usurpare possumus. —

Non parvus translationum numerus assumptas est a mercatura rebusque ad earn pertinentibus. 
Pers. I 6: translatione a trutinae lance sumpta, quae in pendendo tollat leviora, „elevare“ dictum est 
pro „obtrectare“, „damnare“. Porro a trutina petita sunt verba „trutinari“ (Pers. III 82), „in 

*) Quae imago petita est ex euang. Matth. 7, 3.
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trutina suspendere“ (înv. VI 437), „pendere“ (Pers. I 30), „expendere' (luv. X 347), „libi are 
(Pers. I 86), quae idem significant atque „aestimare“, „accuratissime examinare“; nostrum „abwägen“. 
Bodem addenda sunt substantiva „examen“ i. e. indicium (Pers. I 6) et „trutina“ i. e. aestimatio, 
examinado (ib. 7). ֊ Pers. IV 10: „Seis etenim iustum gemina suspendere lance Anci- 
pitis librae“, i. e. tu cognoscis acri tuo indicio bonum, atque, ubi id cum malo artissime cohaeret, 
quanquam difficillimum est, secernere non dubitas. Quae metaphora assumpta est ab librae lancibus, 
quae tarn aequo pondere pendent, ut anceps difficileque indicium sit, quorsus vergat lígula. Pei s. V 105. 
imagine ab auro, quod saepe aere corrumpebatur, petita de eo, qui externam hominis speciem a vițiis 
sub pectore occultis discernere didiéit, dictum est:

„ . . . et veri specimen dignoscere calles.
Ne qua subaerato mendosum tinniat auro?" —

Pers. V 20: translation usitata atque nobis item licita dictum est „dare pondus fumo“. — Pers.
V 121: „semuncia recti" i. e. minima pars recti. Nos minimam alicuius rei partem item nomine 
minimi ponderis significare solemus. — Similis est usus adiectivi „tressis , quod pi opi i um îeium, qua< 
tribus constabant assibus, translatum est ad homines significandos pravíssimos; ut in Pers. s. V 76 
„non tressis agaso“ signifient agasonem nequam; nostrum „nicht einen Heller wert“. — Pers. II 3: 
”prece poseis emaci“, quia homines déos, ut optata expleaut, sacrifions atque pollicitationibus moveri 
posse existiman!. — Pers. VI 75: ..Vende animam lucro“ ad avaritiam.hominis ardentem ¡Ilustran- 
dam usurpatum est. Nos: „für Geld sein Leben lassen". — luv. IV 91: homo veritatis diligentíssimos 
significatur verbis „qui posset. . . vitám impenderé vero". — luv. VII 135: „vendere pro „com- 
mendare“ („purpura vendit causidicum, vendunt amethystina“). — „Hédimévé՛՜ metaphorice position 
est de Crispino illő in locutione Iuvenaliana (IV 2): „monstrum nulla virtute redempțum a vitiis“ Le.
in quo tot vitia nulla virtute compensantur“ (Heinrich). — Translatione ab argento signato petita dic­

tum est ..qui communi feria! carmen triviale moneta" pro „qui carmen componat triviale . Vos. 
..ein Gedicht von gewöhnlichem Gepräge münzen". — luv. III 220: „hic (sc. dabit) modi um aigenti , 
modius, quae certa frumenti mensura est, signifient magnam vim. Nostrum „Scheffel11 eadem trans­
latione ’ usurpan potest. — luv. XIII 8: „iacturae onus“ dictum est de damno permagno, quo homines 
tanquam onere oppress! pereunt. — Postremo commemorentur nonnullae adiectivorum translationes usi- 
tatissimae: „vilis“ pro „inhonestos“ (luv. V 4: vilis Galba); „gravis" pro „animum ofiendens (Im. 
I 163: nulii gravis est percussus Achilles), pro „molestos“ (Iuv. 647: iam gravis es nobis), pro „tiistis 
(luv. XI12: vultos gravis), pro „severus“ (Iuv. X 325: Quid profuit immo Hippolyto grave propositum?). —

Videamus nunc, quae translationes ab utensilibus, quibus utuntur homines, petitae sint. Pers.
V 70 sq.: „Nam quamvis prope te, quanivis tenione sub uno

Verteiltem sese frustra sectabere canthum,
Cum rota posterior curras, et in axe secundo1՛.

Quae verba dicta sunt de eo, qui, cum propositum statim non peragat, sed semper se consoletur verbis 
„cras hoc fiet“ (ib. 66), more rotae posterions, quae priorem quamvis sub uno eodemque temone se 
verteiltem tarnen spatio interposito contiiigere non potest, animi infirmitate ac moi ibus prav is obstan- 
tibus „cras“ suum numquam assequitur. — Iuv. I 51; „Haec ego non credam \ enusina digna lucei na?
i. e. satira. Sehol.: „lucernám elicit, quia satirici ad omnium vitia quasi lucernám admovent, etutadurant, 
et ut ostendant crimina. Venusinam autem ideo, quia haec fuit civitas Horatii ; quae interpi etatio 
commodissima est. Locutionem „Venušina lucerna“ referendam esse (cf. Heinrich ad 1. c.) ad versum 
Horatianum (Bp. II 1, 113) „et prius orto Sole vigil calamum et Chartas et scrinia poseo" atque hoc 
loco significare poetae lucubrationem, mihi quidem persuaden non potest. — Iuv. I 95: „sportula“, 
quae significai corbem, qua clientes cenám a patronis acceptam domuiii ferebant, in usu est pro stipe, 
quae aetate Iuvenalis clieiitibus ciborum loco distribuebatur. — Pervúlgala est metaphora substantiv i 
„tormentum" ad dolorem animi significandum cruciatumque (Iuv. II 137). — Imagine audaci atque 
quaesita in Iuv. s. III 108 dictum est: „si trulla inverso crepitunț dédit aurea fundo" i. e. si 



pepederit. Qua in locuțiune trulla aurea est venter divitis, qui rundum habet anum (cf. Heinrich 
ad 1. c.). — luv. IV 128: spinae rhombi magnae vocantur „sudes“; quae metaphora in sermone Ger­
manico item usurpar! potest. luv. VI 370: „iám pectine nigra“; pecten signifient pilos, qui nascun- 
tur circa pudenda. — luv. VIII 50: substantivan „nedus“ translatum est ad res intellectu difficiles 
(„qui iuris nodos solvat“). Nostrum „Knoten“ in eodem usu translate versari potest. —Metaphora 
usitatissima „mensa“ ponitur pro cena (luv. VI 630; XIII 211); nostrum „Tisch“ pro „Mahl“.  
luv. XVI 50: „sufflamen“ pro „mora“. —

Quo loco translationes commemorentur ab aedificiis eiusque partibus assumptae. Eadem qua 
nos utimur metaphora ianua posita est pro aditu in Iuv. s. Ill 4: „ianua Baiarum“. — Iuv. Ill 39: 
„quales ex humili magna ad fastigia rerum extollit“ (sc. Fortuna); nos: „Gipfel des Reichtums“. Notio 
fastigii nomine „cumulus“ expressa est in locutione „aerumnae cumulus*) “ (Iuv. Ill 209), cui responde! 
nostrum „Spitze“ vel „Krone des Leidens“. — Iuv. IV 132: „murus“ significa! marginem patinae. — 
Metaphora a tecto in fulturis posito petita est in luv. s. VIII 77 de hornine, qui aliorum fama nititur 
quasi columnis: „Miserum est aliorum incumbere famae, Ne collapsa ruant subductis tecta 
columnis . Quae sententia alia imagine illustratur ib. 78: „Stratus humi palmes viduas desiderat ul­
mos“. — De hornine, „qui nimios optaba! honores et nimias poscebat opes“ dictum est in Iuv. s. X 105 sq.: 
„numerosa parabat Excelsae turris tabulata, unde altior esset Casus et impulsas praeceps immane 
ruinae“; quo loco permulti honores magnaeque opes, quae comparantur. tanquam tabulata sunt, quibus 
hominum dignitas et res familiáris augetur in furris altitudinem. — Iuv. XI 13: translation ab aedificio, 
quod ruinam minatur, petita homo, quem, cum in aere vacille! alieno, brevi conturbaturum verisimile 
est, dicitur „cito casurus iam perlucente ruina“. —

Convertamus nunc animum ad metaphoras a natura eiusque operibus depromptas. Pers, 
prol. 12: „si spes refulserit“; quacum metaphora a sideribus petita fulgentibus congruit nostrum 
„die Hoffnung (der Hoffnungsstern) erglänzt“. Eodem pertinet translatio Iuvenaliana (VIII 42): „san­
guine tulget luli“. — Quo loco commemorentur nonnulla verba, quae ad animum translata in 
sermone Latino usitatissimae sunt: „aestuare“ (luv. III 50; X 169), „ardere“ (Iuv. I 165; 
II 165; VI 209; XIII 14: „spumantibus ardens visceribus“; nos: „er kocht vor Wut“, „er schäumt 
vor IIut“), „calere" (Iuv. VI 149: caiet = operosa est), „exardescere“ (Iuv. VI 103), „excan- 
descere“ (Iuv. X 327), „fervere“ (Pers. 1126; IV 6; Iuv. III 49), „flagrare“ (Iuv. 1152; IV 114- 
XIII11: flagrantior dolor), „incendi“ (Iuv. VI 325), „succendere“ (Iuv. VII 40). Quae métaphorae 
in sermone Germanico item pervulgatae sunt. — Alia translatione „fervere“ positum est in locutione 
Iuvenaliana (V 29): „pugna Saguntina tervet commissa lagoena“ i. e. pugna vehemens oritur (ein 
Kampf entbrennt). Praeterea ,;fervens“ positum est pro „tumultuosus“ in Iuv. s. XI 51: „Esquilias 
a fervent! migrare Subura**) “. — Alia porro metaphora „ardere“ usurpatum est in Iuv. s. X 27: 
Setinum ardebit in auro“; quo loco vinum significatur fervidum atque in počulo tanquam ardens. 

Similiter nos dicimus: „der Wein funkelt im Glase“, „der W. ist feurig“. Iuv. XI 155: „ardere“ in 
locutione „quos ardens purpura vestit“ ad fulgentem purpurae colorem referendum est. — Pers. II 34: 
oculi dicuntur „urentes“ i. e. nocentes, pendentes aspectu. — Translatione pervúlgala oculi vocantur 
„lumina (luv. XIII 93 et 164). — Pers. V 60: „tune crassos transisse dies, lucenique palustrem, 
Et sibi iam seri vitám ingemuere nelietam“. Quibus in versibus substantivo „lux“ non significar! vitam 
(cf. lorcell.), sed ingenium, ideoque verba „lucern palustrem“ posita esse pro „mentem atque 
jntellegentiam in ceno vitiorum emortuam“, mihi quidem perspicuum esse videtur. Nos item 
metaphorice usurpare possumus „Licht“ pro „Geist“ et „versumpft“ pro „allmählich verkommen“ — Iuv. 
XII 103: „sub nostro sidere“; sidus significa! regionem. — Iuv. IV 244 sq. praecepta prava, quibus 
pater filium prima pueritia imbuit, vocantur „scintillae“, quibus „ignis flagrans late et rap i ens 
cuneta“ (i. e. maxima nequitia) factus est. Nos eadem utimur imagine. —

*) Paul. Diac. p. 14, 17: cumulus vocatur, quod super mensuram in modio adicitur
**) Mart. XII 18: Dum tu forsitan inquietus erras

Clam osa, luvenalis, in Subura.
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Ab aqua adiectïvum „turbidus“ translatum est ad Romain, quae in perpetua erat agitatione, 
apud Pers. I 5: „túrbida Roma“: nostrum „bewegt“, „aufgeregt“. Item ad aquam referenda est translație 
„irriguo mavult turgescere sornno“; ut aqua agros recreat segetesque, ita somnus reficit homines. — 
Pers. III 33 et 34: „caret culpa, nescit, quid perdat, et alto Demersus, summa rursum non bullir in 
unda“ ; quae verba ab eo, qui in aqua demersus non iám servari potest, translata sunt ad eum, 
qui ita vitiis obrutus est, ut iis se eripere non posait. — luv. III 244: „unda“ in usu est de ingenti 
hominum in via multitudine. Nos: „die wogende Menge“. — Ad eloquentiae copiam atque vim significan- 

* dam nomen „torrens“ positum est in luv. s. III 74: „sermo . .. Isaeo torrentior“ (nostrum „reissende
Beredsamkeit“, „Strom der B.“); eodem pertinet luv. X 9: ,,torrens dicendi copia“ et ib. 128: „quem 
mirabantur Athenae torr entern“. Aliter eloquentiae ubertas signiflcata est in luv. s. X 119: „exun- 
dans ingenii fons“ (nos: „des Genies reich sprudelnde Quelle“). — luv. IV 89: locutionem „dirigere 
bracchia contra torrentera“ pro „temporibus non inservire“ proverbii loco versatam esse verisimile 
est; nos: ..gegen den Strom schwimmen“. — luv. XII 81: „vertice (i. e. capite) raso“; quae méta­
phore poetarum propria est. —

Nonnullae translationes a cáelo, et tempestate depromptae sunt, ut in Pers. s. I 19: „voce 
serena“. —• Iuv. VI 485: „intonare“ pro „magna vehementique voce clamare“; nostrum „losdonnern— 
luv. VIII 92: „fűimen“ adhibitum est ad senatusconsulti vim significandam („quam fulmine insto et 
Capito et Numitor ruerint“). Nos item fulminis utimur imagine (Wetterstrahl) de rebus animum subito 
ас vehementer commoventibus. — Iuv. I 38: „in caelum . . . evehit“ i. e. felices, divites reddit. — 
luv. VI 283: „mare cáelo confundas“ i. e. vehementissime commotus verbis furas. Locutio similis 
invenitur in Iuv. s. II 25: „Quis caelum terris non misceat et mare cáelo?“ Nos: „Himmel und Erde 
in Bewegung setzen“. — Ab vento sumpta est translatio Persiana (I 123) „afflate Cratino“ i. e. in- 
flammate Cretini studio. — Ad hominem, qui inani turnet superbia, illustrandum Persius (III 27) utitur 

„ locutione: „an deceat pulmonem rumpere ventis?“ Eodem pertinet Pers. IV 20: „suffla“ (bläh’
dich auf) et Iuv. VIII 72: „inflatus“ (aufgeblasen). — A ventis hieme stridentibus „stridere“ ad hiemem 
ipsam translatum est in Iuv. s. IV 58 („stridebat deformis hiems“). — Pers. V 7: „nebulas Helicone 
legunto*) “ dictum est ad poësim significandam levem inanemque. Ib. 20: „dare pondus fumo“. Nos 
substantivam „Dunst“ eadem utimur métaphore. — Porro „nebula“ invenitur ad tenebras, in quibus quis 
errore captus tan quam versatur, significandas apud Iuv. X 4: „remota erroris nebula**) “. Translationes 
similes sunt „animi caligo“ (Iuv. VI 613) et „caligo futuri“ (ib. 556); nos: ..umnebelter Geist“ շt 
„Dunkel der Zukunft“. — Iuv. XIII 167: „volucres nubemque sonoram“ i. e. magnum avium volan- 
tium numerum (der Vögel rauschende Wolke). — Pers. I 109: „frigescere“ ad limina, quae iam adiré 
non licet, translatum est in locutione „ne maiorum tibi forte limina frigescant“. Nos de favore, qui 
remittitur, eadem métaphore dicimus „die Gunst erkaltet“. — Iuv. I 74: „Probitas laudatur et alget“ 
i. e. mendicitatem perpetitur. — Iuv. VI 325: „frigidus aevo“ i. e. languidus atque iners; nostrum 
„ohne Feuer“. Alia translatione „frigidus“ de hornine, qui maximo commovetur angore, positum est in 
Iuv. s. I 166: „cui frigida mens est.“; nos: „vor Furcht erstarrt“. — Iuv. X 31: cachinnus vehemen- 
tissimus atque mordax dicitur rigidus („rigidi censura cachinni“), cum homines, qui irridentur, reddat 
quasi rigentes. — Adiectivum „niveus“ invenitur pro „albus tenerque“ (Iuv. V 70; VII 221; XII 3) 
et pro „albatus“ (X 45: niveos Quirites). — Pers. III 9: invents nimia ira incensus exclamat: „findor“; 
nos: es ist zum bersten. —

Adiectivum „curvus“, proprium rerum inflexarum, in usu versatur translato pro „malus“, „per­
versas" apud Pers. III 52: „curvos deprendere mores“; II 61: „curvae in terris animae***) “; IV 12: 
„rectum discernis, ubi inter curva subit“. Contrarium significatur adiectivo „rectus“, quod ex 1. c. 
(IV 12) intellegi potest. In Pers. s. V 38 mores previ dicuntur intorti. Nos adiectiva „gerade“ et 

*) Hor. a. p.: nubes et inania captet.
**) cf. Hom. E 127 et 128: «yfi.v d’aü toi àn’ôgOakgtôv ekor, r¡ лдіѵ ¿nijtv,

04 f tö ■/ľ/vdxwrp qgtv Otáv /-¡dt xai avöoa.
***) cf. O. Jahn ad 1. c.



„krumm“ iisdem usurpamus translationibus. — luv. VI 401: „rectus“ pro „impavidus atque impudens“ 
in locutione „recta facie“ (schol, ad 1. c.: non erubescet). — luv. X 189: „Hoc recto vultu solum, 
hoc et pallidus optas“; quo loco verba „recto vultu“, opposita adiectivo „pallidus“ (i. e. valetudine 
affectus), usurpata sunt ad hominem significanduin integrum atque fiduciae plenum. Heinrich ad 1. c. : 
„sine verecundia, audacter“ ; quam interpretationem non esse commodam, rerum et verborum contextos 
demonstrare mihi quidem videtur. — Translatione usitata „duras" in usu versatur pro „severas atque 
pertinax“ (luv. XI 90: durumque Catonem), pro „agrestis“ (luv. XI 151 : Pastoris duri est hic filins), 
pro „difficilis“ (luv. III 165: durior illis conatos). — luv. X 254: „cur haec in témpora duret“ i. e. 
vivat. — Pers. V 58: chiragra, qua obdiirescunt ossa, dicitur „lapidosa". — Pers. I 63: „carmina 
molli numero fluere“; nos: in sanftem Rhythmus. Porro „mollis" invenitur pro „humánus" (luv. XV131: 
„Mollissima corda"; nostrum „die weichsten Herzen“). In luv. s. I 104 „mollis“ ab hominibus effeminatis, 
qui in auribus habebant fenestras, translatum est ád fenestras ipsas („molles in aure fenestrae"). — 
Pers. III 65: „magnos promittere montes" i. e. prolixe promptere. luv. XII 129: de eo, qui divitias 
sibi comparat maximas, dictum est: „montibus aur um exaequet“. In luv. s. III 258 saxa in plaustrum 
coniecta vocantur mons. Quae metaphorae Germanice item usurpar! possunt. — luv. XIII 10: ad 
varietatem fortunae significandam dictum est: „e medio fortunae acervo", — Pers. III 57: „Et tibi 
quae Samios diduxit littera ramos, Surgentem dextro monstravit limite callem*) “. Nos: der rechte 
Lebenspfad. luv. VII 172: „vitae diversum iter ingredietur“. - Pers. VI 8: sinus aequoris inter 
scopulos incluși vocatur vallis. luv. II10: translatione obscena fossa signifient anum. — luv. IV 21: 
lectica propter magnitudinem vocatur antrum („clause latis specularibus antro"). — Iuv. VI 636: 
hiatus signifient elntionem („Sophocleo hiatu"). — Iuv. XIII 231 : morbi, quibus implicantur homines, 
dicuntur deortim saxa et tela („saxa deorum haec et tela putant"). -— Substantivam „sorties" ad mores 
translatum est in luv. s. I 140 (istas luxuriae sorties) et XIV 124 (minimas ediscere sorties); nostrum 
„Schmutz“ item ad animum transfertur. Metaphern similis invenitur in luv. s. II 78: „Dedit hanc 
contagio labem“ i. e. hoc vitium; nostrum „Schandfleck“. — luv. XV 134: „Plorare ergo iubeț casum 
lugentis amici Squaloremque re i“. Squalor significai aspectum rei miserabilem atque maerorem; 
vestitus enim squalidus signum erat maestitiae. — Translatione usitata adiectivum „densus“, proprium 
partium alicuius rei artissime coniunctarum, pošitom est de permultis quae deinceps portantur lecticis in 
Iuv. s. I 120: „Densissima centum quadrantes lectica petit“. Iuv. XIV 144; „densa montem qui 
canet oliva“. - Eodem in usu metaphorico versatur nostrum „dicht“. - „Ferreus“ (nostrum „eisern“) 
pro „fortis“, „constans" (Iuv. I 31 et VII 150). — luv. X 132: Vulcanus dicitur luteus i. e. fuligine 
oblitus. — Translatione usitata adiectivum „horridus“, proprium omnium rerum hirsutarum, pošitom 
est pro „incultos“ (Iuv. II 57 : hórrida pellex; XV 44: hórrida sane Aegyptus; nostrum „rauh“) et pro 
„severas“ (Iuv. X 298: Sanctos licet hórrida mores tradiderit domus). — Pers. I 54: „horridulus“ 
pro „algens"‘; eadem notio inest in participio „horrens“ (Iuv. I 93). — Pervúlgala est metaphora 
verbi „horrere“ pro „aversari“ (Iuv. II 122) et pro „timere“ (Iuv. Ill 7; VI 183). —

Nonnullae translationes ab arboribus plantisque depromptae sunt. Pers. I 25: „Quo didicisse, 
nisi hoc fermentom, et quae semel intus Innata est, rapto ie core exierit caprificus?“ Caprificus, quae 
arbor in saxorum commissuris orta, postea dum ereseit, ipsa saxa dirumpit, significai ardentem hominum 
omnia, quae composuerunt, recitandi cupiditatem, quae quasi rumpit iecur i. e. sedem affectuum. — Iuv. 
II 13: marisca pro condylomate. Graece: m'v.or. Germanice: Feigwarze. — Pers. I 96: de versibus 
tumidis dictum est: „noime hoc spumosum, et cortice pingui?“ Quae imago petita est ab subere, 
quod duplicem habet corticem, interiorem atque exteriorem ; cortex exterior, qui significatur eodem sub­
stantivo „suber“, interdiini, ut sana man eat arbor, detrahendus est, cum rami cortice nimis crasso tecti 
enecentur. — Pers. II 72: „Messallae propago“; nostrum „Spross“. — Pers. Ill 28: substantivan 
„rámus“ translatum est ad stemnia. Porro rami metaphorice significant apud Pers. Ill 56 duas lineas 
litterae Graecae Y, quod symboluni duorum vitae itinerum Pythagoras Samius habuisse dicitur. Pers.

*) Accuratius hoc explicat Persius ad 1. c.
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V 35: compita, unde complures viae tan quam rami in diversas ducunt regiones, dicuntur ramosa. Quae 
metaphorae Germanice item usurpar! possunt. — Pers. IV 39: pili densi atque horrentes vocantur 
„plantaría“ (nostrum „Gestrüppe“')- idem signiflcatur substantivo „filix“ (ib. 41). luv. IX 15: „silva 
comae“. — Pers. II 66: „baca“ ob similitudinem pro margarita. — luv. XIII 68: „examenque apium 
longa consederit uva culmine delubri“. — Pers. II 38: „quicquid calcaverit hic, rosa fiat!“ i. e. 
maxima afflciatur felicitate deorumque favore. Simile est nostrum „auf Rosen wandeln“. — luv. I 68 : 
„gemma“ pro anulo signatorio. — luv. II 128: „unde haec tetigit, Gradive, tuos urtica nepotes?“ 
Quo loco urtica signiflcat pruriginem. — luv. V 56: pocillator vocatur „flos Asiae“. —Imagine a 
plantis pullulantibus sumpta de pecunia dictum est in luv. VI 363: „velut exhausta redivivas pallulet 
arca nummus“; nos: gleich als ob das Geld wächst. Item a plantis petita est locutio „fruticante pilo“ 
(luv. IX 15). — luv. VII 203: „Paenituit multos vanae sterilisque cathedrae“ i. e. ex qua quaestus 
percipi non potest. Locutio contraria invenitur ib. 98: „labor fecundior.“ —

Sequantur metaphorae a bestiis omnibusque, quae ad eas pertinent, petitae. Canicula significai 
stellam, cui nomen caniculae est, simulque ardorem canicula orta maximum (Pers. III 5: siccas insana 
canicula messes coquit); quae imago in sermone Germanico item usitata est. Porro canicula in ոտս 
est de iactu aleae infelicíssimo (Pers. III 49: damnosa canicula quantum räderet); nos iactum malum 
vulgariter item vocamus „Hundswurf“. — luv. VI 64: „Ap p ul a gannit, sicut in amplexu“ ; gannire, 
proprium canum, translatum est ad feminam libidine magna commotam. — Pers. V 117: „astutam 
vapido servas sub pectore viilpem“ i. e. astutiam. Nos: ein verschlagener Fuchs. — Pers. IV 15: „cau- 
dam iactare“ pro „gloria et praedicatione se efferre“; quae metaphora petita est ab equis, qui gradu 
incedentes superbo caudam iactant. — Ab equorum frenis verba „astringere“ et „laxare“ in Pers, 
s. V 110 translata sunt ad granaria claudenda et aperienda. Eodem referenda est locutio Iuvenaliana 
(VIII 88): „pone irae frena“; nos: „lege dem Zorne Zügel an“. —luv. XIII 22: „iactare iugum“ 
i. e. vitae incommoda atque labores; nos: „am Jodi rütteln“. — luv. VI 43: „maritali iam porrigit 
ora capistro“; nostrum „Ehejoch“. — Quo loco commemorentur nonnullae translationes pervulgatae: 
„mordaci radere vero“ (Pers. I 107); „ioco mordente facetus“ (luv. IX 10); „indomitum Faler- 
num“ (Pers. III 3; nos: „wilder Falerner“). luv. XI 89: „domito referens a monte ligonem“. — 
Ut nos bestiarum qiiarundam nomine uti solemus ad homines significandos stupidos, ita Romanis eundem 
fuisse morem multa in veterum scriptis docent exempla. Hue pertinent luv. X 50: „vervecum in patria“ 
et luv. XVI 23: „Lignum érit ergo declamatorie mulino corde*)  Vagelli“. — Pers. I 47: „mihi cor­
nea (i. e. sine sensu) fibra est“. — luv. XIII 165: „madido torquentem cornua cirro"; cornua 
significant crines in nodum tortos. — In s. XIV 246 Iuvenalis de filio, qui malis patríš praeceptis im- 
butus eo iam progressas est improbitatis, ut etiam in patrem et magistrom committal fi agi tia. hac ntitur 
imagine: „Nec tibi parcetur misero, trepidumque magistrom

In cavea magno frémito leo tollet alomaos". —
Iov. IV 37: „lacerare“ pro „pessumdare“ („Cum iam semianimom laceraret Flavius orbem“). — Pers. 
IV 38: membrum virile translatione obscena vocatur gurgulio." — luv. VI 381: testudo signifient 
citharam in testudinis similitudinem factam. — luv. VI 419: vasa unguentaria propter similitudinem 
vocantur conchae. Alia translatione concha signiflcat vas potorium (luv. VI 304). — luv. VI 641: 
substantivum „vipera" posita est de femma subdola; aostrom „Schlange“. — luv. III 231: „unios sese 
dominum fecisse lacertae“ i. e. possidere parvum agellum; quae locutio explicando est illő, quod mille 
lacertae aestate agros frequentabant Italiae. — Translatione usitata grex signiflcat hominum multitu- 
dinem (luv. VI 161; 175; 533; XII 116); nostrum „Herde“. — Metaphora acerba „pascere“ positum 
est pro „alere“ in Iuv. s. Ill 141 („quoi pascit servos?“) et VII 93 („quem pulpita pascunt“); nostrum 
„füttern“. Aliter hoc verbum translatum est in s. V 150: „porna dari, quorum solo pascaris odore"; 
nos: sich weiden an etwas. — Pers. V 154: „duplici in diversum scinderis hamo"; quae locutio 
a pisce, cui duae anto oculos versantul- harundines, translatum est ad hominem, qui inter duo fluctuans

*) cf. Plaut. Cist. IV 2, 12: „mulo inseitior“ et Catul! 83, 3:'„mule, nihil sentis“.
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proposita nescit, litro se vertat. ֊ Pers. V 170: „artos rodere casses“ dictam est de hornine, qui 
meretricis imperio se liberat. Nos : „sich aus der Umgarnunff losmachen“. — Pers. I 22 : „auriculis alienis 
colligis escás nostrum „Lockspeise“. —■

Commemoremus nunc nonnullas translationes ab avibus depromptas. Pers. prol. 13: corvi 
poetae vocantur homines, qui, quanquam Ingenium minime habent poeticum, tarnen more corvorum, qui 
humanam imitantur vocem, praeclaros imitantes poetas carmina faciunt atque se poetas veros esse putant. 
Ib.: „poetrides picae“. — Pers. I 46 et luv. VI 165: ad rem signiflcandam raram locutio invenitur 
proverbialis „rara avis“. Quae notio praeterea significatur verbis „nigro simillimus cycno“ (luv. 
VI 165) et „corvo rarior albo“ (luv. VII 202). — luv. II 63: „corvi“ et „columbae“ ex proverbio 
significant homines malos et bonos („Dat veniam corvis, vexat censura columbas“). Sermo Germanicus 
eadem utitur imagine. — Pers. IV 26: de permagnis praediis in usu est imago proverbialis : „Dives 
arat Curibus, quantum non milvus oberret“. Similis est locutio luvenaliana (IX 54 et 55): „tot 
praedia servas Appula, tot milvos intra tua pascua lassos?“ Nos de agris late patentibus dicimus: 
,.sie erstrecken sich, soweit der Himmel reicht. — Metaphora a gallo petita de hornine superbia inflato dictum 
est „illi surgebant cristae“ (luv. IV 70). Nos: jem. schwillt der Kamm. — In luv. s. VI 422 crista 
significai id, quod Graece vocatur „хі.нтооі“*.  — luv. VI 198: „ut tarnen omnes subsidant pennae“; 
Heinrich: „nervi rigent, fascinum languet“. Similiter nos de hornine languescenti dicimus „er lässt die 
Flügel sinken“. — luv. V 143: „ipse loquaci gaudebit nido“ (se. puerorum). Germanice eadem trans­
latió usurpan potest. — luv. V 121: „ volanti cultello“. — luv. IX 54: homo intemp erans atque 
rebus venereis deditus vocatur „passer“; passeres enim maxima sunt libidine. —

Ad postremum vertamur ad translationes a deis eoruuique cultu petitas. Iuv. II 95: Pria- 
pus, qui deus est procreationis, significai poculum in formam Priapi i. e. membri virilis factum („vitreo 
bibit iile Pri ap o“). — Ins. I 38 Persius manes posuit pro ossibus mortui. — Pers. I 31: „dia (i. e. 
praeclara) poemata; nos: göttliche Lieder. — Iuv. XIII 116: ňpia tura“. — Pers. prol. 6: „semi- 
paganus“ in usu est ad poetam significandum non perfectam. Qui eiusdem erant pagi (= pagani), 
sacra habebant communia. Studia autem artis Musarum item sacra sunt, quae veri poetae vinculo 
quodam (i. e. instinctu afflatuque divino) coniuncti colunt; poeta non perfectas paganis i. e. veris 
poetis totum se adnumerare non audet (unde „semipaganus“). — Metaphora ab auspicio Graecorum 
petita adiectivum „dexter“ positura est pro „propitius“, „prosper“ (Pers. II 11: dextro Hercule; III 48: 
dexter senio ; luv. X 5: dextro pede) et „sinister“ pro „infelix“, „iniquus“ (Pers. IV 27: genioque 
sinistro; luv. X 129: fatoque sinistro ; XIV 1: fama sinistra; II 87: „more sinistro“ i. e. pravo). 
Iuv. XIV 228: „laevo monitu“. — Translatione usitata „lustrare“ in usu versatur pro „percurrere“ 
(Iuv. II 144: „lustravitque fuga mediara gladiator arénam“; VI 582: „spatium lustrabit“). — Restant 
nonnullae translationes a cultu Bacchi sumptae. Iuv. VI 636: „carmen bacchamur“ i. e. carmen 
componimus bacchico incitat! furore. Eodem pertinet locutio „thyrsum contingere“ (Iuv. VII 60) 
i. e. divino quodam spiritu inflar!. — Iuv. X 328: imagine a Bacchis furentibus (Ov. met. Ill 726) 
et Furiis (Ov. met. IV 474 sq.) petita dictum est „se concuss ere ambae“ pro „furore incensae 
sunt“. — Iuv. VI 378: Bromius, quod Bacchi cognomen est, signifient puerum amatara. —

Hactenus de metaphoris! Quominus metonymias adiciam et circumscriptiones, paginarum 
hoc loco mihi concessarum impediunt angustiae.



Bericht

über das Schuljahr von Ostem 1886 bis Ostern 1886.

I. Lehrverfassung.

1. Übersicht . , q., . .,
über die einzelnen Lehrgegenstände und die für jeden derselben bestimmte Stundenzahl.

A. Gymnasium. B. Vorschule. oŕesamt-l 

zahl der 
StundenI. O.II. U. II. 0. III. Մ. III. IV. v. VI. լ í 2.

Christliche Religionslehre 9 î շ՜ շ 1 2 2 2 3 '՜շ՜Հ'՜ր 15
(ev. und kath.) 1 1

Jüdische Religionslehre 1 — ՜շ ՜՜՜շ 4тт ՜՜շ ՜՜՜՜՜շ՜! ՜՜շ՜ — — 5

Deutsch . . . • • 3 2 2 2 2 2 2 3
3
3

2
"՜՜Յ՜ 26

Latein........................... 8 8 8 9 9 9 9 9 -— — 69

Griechisch...................... 6 7 7 7 7 — — — — — 34

Französisch .... 2 2 2 2 2 5 4 — — — 19

Hebräisch (fakultativ) 2 V՜“V — — — — — — — 4

Geschichten. Geographie 3 3 3 3 3 4 3 3 1 "՜ր՜՜ 26

3
՚ 4

3 շ
38Rechnen u. Mathematik 4 4 4 3 4 3 3

Naturbeschreibung . . ֊ — — 2 2 2 2 2 — — 10

Physik........................... 2 'V' 1 2՜ — — — — — — — 4

Schreiben...................... — — — — — — 2 2 5 9

Zeichnen...................... ՜՜շ՜M՜ fakultativ
"i շ՜՜ 2 2 2 — — 8

Singen...........................
"1"
1

гт-
1

՜՜1
1

IT 1 Î
1
ï՜ 1

1 ՜՜շ՜՜ 2 ՜~1~ 1 6

j Turnen........................... 2 1 2 2 Ի 2 1 2
T? 1 2 2 ! 2 6
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2 kath. Rei. 2 kath. Religion. 2 kath. Religion. 2 kath. Rol. 20

10. 4 Mathem.

2 Singen.
11. 2 ev Religion.1 Singen.

2 Zeichnen.
12. 219 Latein.

13. 97 Latein. 2 Deutsch.

14. 7 Griech. 7

15. 27

4 Mathern.2 Naturb.

9 Latein.3 Deutsch.

4 Rechnen.2 Schreiben.2 Zeichnen.
2 Schreiben.2 Naturb.2 Zeichnen.

3 Mathem.2 Naturb.

Schmidt, 
cand. prob.

Dr. Schwiemina, 
cand. prob.

Seidenberg, 
wissenschaftl. Hilfst 

Ordin, von VI.

Glaw,
kath. Religionslehrer, 

Ordin, von V.

2 Zeichnen (fakultativ)? 

Behr,
Vorschullehrer.

Landsberg,
5. ord. Lehrer.

.2 kath. Rel.

' Geographie, i2 Deutsch. ;

1 Singen.

2a. Tabellarische Übersicht
über die Verteilung der Lehrstunden im Sommersemester 1885.

I

1 Singen.

3 Mathem.2 Naturb.

4 Rechnen, j
3 Deutsch. I 2 Disch.3 Rechnen. 12 Rechn.3 Deutsch. i1 3 Rechnen. I

1 Geographie. 1 Singen.:  5 Schreiben.

Vogel, 
technischer Lehrer.

\ 2 Naturb.

9.

о
Й

Namen 
und 

Ordinariate.
I. ՚ 0. II. U. II. 0. III. 1 U. III. IV. v.

и
! Vorschule.

' 1. Abt. |2.Abt

lí

1.
Dr. Sieroka,
Direktor, 

Ordin, von I.
3 Deutsch.4 Griechisch. 2 Homer. 2 Homer. 2 Ovid.i7 Griechisch. 20

2.
Kahle,

1. Oberlehrer, 
Ordin, von О. II.

2 Griech. Dichter.2 Hehr.2 ev. Rel.

5 Griechisch.2 Deutsch. 1
2 ev. Religion.2 Hebräisch.

»

8. Dr. Begemann,
2. Oberlehrer.

2 Horaz. 6 Latein. 2 Deutsch.2 Vergil. 3 Geschichte und Geographie.
3 Geschichte und Geographie. 18

4. Dolega,
3. Oberlehrer.

4 Mathern.2 Franz.2 Physik.
4 Mathern. I 2 Franz.2 Franz. 1

2 Physik. 18

5.
Buchholz,

4. Oberlehrer, 
Ordin, von U. II.

6 Latein. 2 Lat. Dich­ter. 6 Latein. 2 Deutsch. 4 Franz. 20

6.
Meyer,

1. ord. Lehrer, 
Ordin, von IV.

3 Geschichte und Geographie.
3 Geschichte und Geographie.

3 Geschichte und Geographie.
2 Franz. 12 Franz. , 2 Geschichte2 Geographie. Franz. 22

7.
Dr. Grossmann,
2. ord. Lehrer, 

Ordin, von U. III.

5 Griech. 2 Deutsch.

Tev. R
7 Griech. i2 Ovid.

eligion.
2 ev. Kelig. 2 ev. Kelig.

22

8.
Jattkowski,

3. ord. Lehrer, 
Ordin, von 0. III. 7 Latein. 9 Latein.

3 Geschichte und Geographie.3 ev. Kelig. i
22

*
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2b. Tabellarische Übersicht
über die Verteilung der Lehrstunden im Wintersemester 1885/6.

ź
Namen 

und 
Ordinariate.

I. 0. II. и. П. 0. ա. U. III. IV. V. VL Vor set

1. Abt. 1

tule.

2. Abt. I Sum
m

a
[d

er
 St

un
de

n.
il

1.
Dr. Sieroka,
Direktor, 

Ordin, von I.
3 Deutsch.4 Gricch. 2 Homer. 2 Homer. 2 Ovid. 7 Griech. 20

2.
Kahle,

1. Oberlehrer, 
Ordin, von 0. II.

2 Griech.Dichter.2 Hebr.2 er. Bel.
5 Griech.2 Deutsch. 1

2 ev. Religion.2 Hebräisch.
2 Religion. 19

3. Dr. Begemann,
2. Oberlehrer. 2 Horaz. 6 Latein. 2 Deutsch.2 Vergil.

3 Geschichte und Geographie.
3 Geschichte und Geographie.

18

4. Dolega,
3. Oberlehrer.

4 Mathern.2 Franz.2 Physik.
4 Mathem. 1 2 Franz.2 Franz. 1

2 Physik.
18

5.
Buchholz,

4. Oberlehrer, 
Ordin, von U. II.

6 Latein. 2 Latein. Dichter. 6 Latein. 2 Deutsch. 4 Franz. 20

6.
Meyer,

1. ord. Lehrer, 
Ordin, von IV.

3 Geschichte und Geographie.
3 Geschichte und Geographie.

3 Geschichte und Geographie. 2 Franz. 2 Franz. 2 Geschichte.2 Geogr.5 Franz.
22

7.
Dr. Grossmann,
2. ord. Lehrer, 

Ordin, von U. III.
5 Griech.

2 Deutsch.

2~ev. Г

7 Griech.7 Latein.
eligion.

2 ev. Bel. 25

8.
Jattkowski,

3. ord. Lehrer, 
Ordin, von 0. III.

7 Latein. 9 Latein.
3 Geschichte und Geographie. 3 ev. Rei.

22

9.
Glaw,

hath. Religionslehrer, 
Ordin, von V.

2 kath. Bel.
1

2 kath. Religion. 2 kath. Religion. 2 kath. Rel.2 Deutsch.
2 kath. Bel.2 Deutsch.Ց Geschichte 3 kath. Rei. 2 kath. Rel. 22

undGeographie.

10. Landsberg,
5. ord. Lehrer. 4 Mathern. 3 Mathern.3 Naturb. 3 Mathern.2 Naturb. 4 Mathern.2 Naturb. 2 Naturb. 22

11. Vogel,
technischer Lehrer. ՝——

1 Singen.
1 Si igen.

1 Singen. _ 2 Singen.__
4 Bechnen. | 2 Naturb. 2 ev. Г 81.

25 und6
-—՜ 2 Zeichnen (fakultativ). ֊֊ 2 Zeichnen. 2 Schreiben.2 Zeichnen. 2 schrei oen.2 Zeichnen. nen.

12.
Seidenberg,

Wissenschaft. Hilfst 
Ordin, von VI.

2 Ovid. 9 Latein. 9 Latein.3 Deutsch. 23

13. Schmidt, 
cand. prob. 7 Griech. 7

14. Dr. Ziemann, 
cand. prob. 7 latéin. 7

15. Behr,
Vorschullehrer. 4 Rechnen.

3 Deutsch. 1 2 Dtsch.3 Rechnen. |2 Rechn.3 Deutsch.3 Rechnen.1 Geographie. 1 Singen.5 Schreiben,
27

4

Stunden.il


3. Übersicht
über die während des abgelaufenen Schuljahres absolvierten Pensen.

Prima.
Ordinarius: der Direktor.

Religionslehre, a) Evangelische. 2 St. — Lektüre und Erklärung des Grundtexts des Evan­
geliums Johannis. Kirchengeschichte. — Lehrbuch: Noack, Hülfsbuch für den evangel. Religions­
unterricht. — Kahle.

b) Katholische. 2 St. — Die Gnaden- und Sakramentenlehre. Kirchengeschichte von Luther 
bis auf die gegenwärtige Zeit. Lektüre und Erklärung des Jakobus-Briefes und ausgew. Kapitel des 
Johannis-Evangeliums im Grundtext. — Glaw.

Deutsch. 3 St. — Im Sommer: Übersicht über den Entwickelungsgang der deutschen Litte­
ratur von den ältesten Zeiten bis auf Luther und Hans Sachs. Lektüre und Erläuterung von aus­
gewählten Stücken. — Im Winter: Lessing. Lektüre und Erläuterung des Laokoon und ausgewählter 
Abschnitte der Hamburgischen Dramaturgie u. Nathans des Weisen. Privatlektüre: Lessings Dramen, 
Shakespeares Hamlet u. Richard der Dritte. — Ausgewählte Gedichte und bedeutsame Stellen wurden 
auswendig gelernt. 8 Aufsätze. — Der Direktor.
Themata: 1) Gegensätze unter den Charakteren in Göthes „Götz von Berlichingen“.

2) Warum wollte Sokrates aus dem Gefängnisse nicht entfliehen?
3) Welches Bild von dem mittelalterlichen Sängertume gewinnen wir aus Uhlands Gedichten?
4) Auf welcherlei Gründen beruht der Vorrang Europas vor den übrigen Erdteilen.
5) Darf man das Horazische „Quid sit futurum cras, fuge quaerere“ sich zur Lebensregel machen? 

(Klassenarbeit.)
6) Wie charakterisiert Plato in dem Dialog „Protagoras- das Auftreten und die Lehrweise der Sophisten?
7) Inwiefern befolgt Göthe, wo er in „Hermann und Dorothea“ körperliche Gegenstände veranschaulichen 

will, die von Lessing im „Laokoon“ aufgestellten Gesetze?
8) Was tadelt Demosthenes an den Athenern?
Bei der Entlassungsprüfung zu Michaelis: „Des Todes rührendes Bild steht Nicht als Schrecken dem Weisen 

und nicht als Ende dem Frommen“ — mit Bezug auf Sokrates. 
Zu Ostern: Was tadelt Demosthenes an den Athenern?

Latein. 8 St. — Horaz, erstes und viertes Buch der Oden, carmen saeculare, ausgewählte 
Epoden, Satiren und Episteln. — 2 St. Dr. Begemann.

Cic. Tuséul. V, Tacit, ab excessu div. Aug. XI—XVI mit Ausw. und Agricola. Cic. Orator 
und ausgew. Briefe. — Privatlektüre: Cic. de imp., Sali. hist, fragm. Zusammenfassende Repetition 
und Erweiterung der röm. Literaturgeschichte. — Grammatische Repetitionen nach Ellendt-Seyffert, 
Lat. Gramm.; Stilübungen im Anschluss an Berger, Stilist. Vorübungen und Capelle, Anleitung zum 
lat. Aufs. — Mündliche und schriftliche Übersetzungen u. a. aus Lessings Dramaturgie und aus Schillers 
geschichtlichen Schriften. — Übungen im Lateinsprechen. Wöchentlich ein Exercitium oder Extemporale. 
8 Aufsätze. 6 St. Buchholz.
Themata: 1) De optimis rei publicae Atheniensium temporlbus.

2) Desperare quamvis afflictam pátriám in fortes viros non cădere.
3) De Antigone, scaenica Sophoclis fabula.
4) De Cicerone philosophe. (Klassenarbeit.)
5) Quibus subsidiis Cicero caecitatem et surdidatem consolatus est, quantum ea valere videantur.
6) De Herder! verbis: sanctos esse eos qui pro patria dimicent, sanctiores qui pro rei publicae salute, qui 

pro humanitate sanctissimos.
7) De rebus ab adolescente Cn. Pompeio praeclare gestis.
8) De acerrimis nominis Romani adversaries: Hannibale et Mithridate. (Klassenarbeit.)
Bei der Entlassungsprüfung zu Michaelis: Qui factum sit, ut in maxima et opum et artium abundantia 

hello Peloponnesio tandem devincerentur Athenienses.
Zu Ostern: C. Caesarom, Cn. Pompeium, M. Crassum quam sublime elatos 

fortuna quam acerbis exstinxerit funeribus.



Griechisch. 6 St. — Homer, Ilias XX, XXII, XXIV, V, VII, X; priv. XIX, XXI. 
XXIII, II, IV, XI. Sophocl. Oedipus rex. "Wichtige Stellen wurden memoriert. — 2 St. Kahle.

Platos Dialoge Krito, Phaedo c. 1—14. 63—66, Protagoras. Demosthenes’ erste Philippische, 
dritte Olynthische und Teile der Kranz-Rede. Repetitionen nach Koch, Griech. Gramm., mündliche Über­
setzungsübungen nach Böhme, Aufgaben. Alle 14 Tage ein Exercitium oder Extemporale oder eine 
Übersetzung aus dem Griechischen. — 4 St. Der Direktor.

Französisch. 2 St. — Abschluss des gramm. Pensums nach Plötz, Schulgramm. Lekt. 72—79. 
Repetitionen. Einführung in die franz. Litteraturgeschichte an der Hand von Plötz Manuel, aus dem 
besonders poet. Stücke gelesen wurden. Im Winter wurde gelesen Mme. de Staël-Holstein, de la 
littérature allemande. Alle 3 Wochen eine schriftl. Arbeit. — Dolega.

Hebräisch (fakultativ). 2 St. — Erweiterung der Formenlehre; die wichtigsten syntaktischen 
Regeln nach Gesenius-Rödiger, Hehr. Gramm. In jedem Vierteljahr eine schriftl. Exegese. Lektüre : 
1. Sam. c. 3—24, Psalm 24—33, 36, 37, 38, 42, 43. — Kahle.

Geschichte und Geographie. 3 St. — Deutsche Geschichte seit Beginn des dreissigjährigen 
Krieges. Geschichte der andern Grossmächte. Repetitionen aus der alten Geschichte und aus allen 
Gebieten der Geographie. Lehrbücher: Herbst, Hist. Hilfsbuch für ob. Kl. II; Gehring, Geschichts­
tabellen ; Daniel, grosser Leitfaden. — Meyer.

Mathematik. 4 St. — Kettenbrüche. Diophantische Gleichungen, Kombinationslehre, bino­
mischer Lehrsatz. Ergänzung der Planimetrie. Stereometrie. Repetition der gesamten Schulmathematik. 
Lehrbücher: Kambly, Elementarmath.: Planim., Arithni., Trigon., Stereom. — Dolega.

Aufgaben bei der Entlassungsprüfung zu Michaelis:
1) Jemand hat eine Schuld von 36000 Mark, die zu 4,5 o/о steht, zu tilgen. Er zahlt alle Jahre 3000 Mark 

ah, die Zinsen mit eingerechnet. Nach wieviel Jahren hat er die Schuld getilgt und wieviel hat er im letzten Jahre zu zahlen?
2) Auf derselben Seite einer geraden Linie sind zwei Kreise gegeben. Man soll von einem Punkte der Linie 

aus an dieselben zwei Tangenten legen, die gegen die Linie gleich geneigt sind.
3) ha> hbi h0 seien die Höhen eines Dreiecks, pa> pb, Qc die Radien der angeschriebenen Kreise, Q der Radius 

des eingeschriebenen und r derjenige des umschriebenen Kreises.

ihr " 2?

4) Wie gross ist das Gewicht einer vierseitigen Pyramide aus Granit mit quadratischer Grundfläche, wenn 
die Seite der Grundfläche 4 Meter, eine Seitenkante 9 Meter lang und das specif. Gewicht des Granits 2,7 ist?

Zu Ostern 1886:

3 2123 2609und x — 2x y 4՜ 5xy1 2 — yd — 33Ť5

1) Aus den beiden Gleichungen :
x2 + xy + У3 4 _  271
x’ — xy + У2 91

die unbekannten Grössen x und y zu berechnen.
2) Einen Kreis zu zeichnen, welcher durch einen gegebenen Punkt geht, eine gegebene gerade Linie und einen 

gegebenen Kreis berührt.
3) Ein Kronglasprisma mit dem brechenden Winkel 24° und ein Flintglasprisma mit dem brechenden Winkel 

11° sind so zusammengefügt, dass die brechenden Kanten entgegengesetzte Lage haben. Wenn nun auf das erstere ein 
einfacher Lichtstrahl unter einem Winkel von 50° auffällt, wie gross ist dann:

a. der Austritts winkel ?
b. die Gesamtablenkung ?

Der Brechungsexponent aus Luft in Kronglas ist 1,533, aus Luft in Flintglas 1,642.
4) Ein gerader Granitcylinder, dessen Grundfläche 17 qdm und dessen Gewicht 2І4 kg beträgt, sei von oben 

bis zur Mitte seiner Höhe so ausgehöhlt, dass die Wand des Restes überall die Dicke 0,7 dm hat. Darauf sei die 
Höhlung mit Öl gefüllt worden. Wie viel wiegt dann das Ganze, wenn das spezifische Gewicht des Öls 0,9 und das­
jenige des Granits 2,8 beträgt?

Physik. 2 St. — Akustik und Optik nach Koppe, Anfangsgründe der Physik. — Dolega.

танъ. з յ <?b Pc + Pc Pa +Es soll bewiesen werden, dass —г—ч—-—¡—г—
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Ober-Sekunda. 
Ordinarius : Oberlehrer Kahle.

Religionslehre, a) Evangelische. 2 St. kombin, mit U. II. — Einleitung in die Bücher des 
Alten Testaments und Übersicht über dieselben. Lektüre des Evangeliums Matthäi im Grundtext. 
Lehrbuch: Noack, Hilfsbuch f. d. Religionsunterricht. — Kahle.

b) Katholische. 2 St. kombin, mit U. EL — Das Werk der Erlösung, Heiligung u. Vollendung 
nach Dubelman, Leitf. f. d. Religionsunterricht. Einleitung i. d. Schriften des Alten u. Neuen Testa­
ments. Kirchengeschichte von Christus bis auf Gregor VII. nach Siemers - Hölscher, Geschichte der 
christl. Kirche. — Glaw.

Deutsch. 2 St. — Im Sommer: Schiller, Wallenstein. Klopstock, Stücke aus dem Messias 
und ausgew. Oden. Privatim : Shakespeares Julius Cäsar; Schiller, die Schaubühne als moralische An­
stalt betrachtet. Im Winter: Schillers Maria Stuart, Göthes Egmont; Lessings Abhandlung üb. die 
Fabel. Privatim : Gesch. des Abfalls der verein. Niederlande. Memoriert wurden einzelne Oden Klop- 
stocks und geeignete Abschnitte aus Wallenstein und Maria Stuart. 9 Aufsätze. — Kahle. 
Themata: 1) Wallenstein, „des Lagers Abgott und der Länder Geissel“, nach Schillers „Wallensteins Lager“.

2) Der Kampf bei Marathon, nach Herodot VI, 99—117.
3) Durch welche edleren Züge sucht Schiller den sittlichen.Makel, der an dem Charakter des Octavio Picco­

lomini haftet, zu mildern?
4) Die Vorgeschichte der Odyssee.
5) Was treibt den Menschen in die Ferne?
6) Der Zorn des Poseidon in der Odyssee.
7) Ist das Urteil der Margarete von Parma: „Ich fürchte Oranien und ich fürchte für Egmont“ berechtigt? 

Nach Göthes „Egmont“.
8) Duich welche Motive werden nach der Darstellung Schillers die Lords Burleigh, Shrewsbury und Lei­

cester in der Sitzung des Staatsrates geleitet? (Klassenarbeit.)
9) Durch welche Gründe widerlegt Xenophon (Memor. I, 2) die Beschuldigung, dass Sokrates die Jugend 

verdorben habe?
Latein. 8 St. — Vergil. Aen. lib. VI, Stellen aus VII—IX und ausgew. Eclogen. Römische 

Elegiker nach der Auswahl von Volz. — 2 St. Buchholz. — Sallust Iugurtha, Cic. in Verr. IV u. 
Ausw. aus V. Privatim : Abschnitte aus Caes. u. Liv. — Repetitionen aus Ellendt-Seyffert. Hauptregeln 
der Stilistik nach Berger. Übungen im mündl. Gebrauch der lat. Sprache. Übersetzungsübungen 
aus Süpfle u. Berger. Wöchentl. ein Exercitium od. Extemporale. 4 Aufsätze. — 6 St. Dr. Begemann. 
Themata: 1) De rebus a Q. Metello in Numidia gestis breviter exponatur.

2) Quibus rebus factum sit, ut Helvetii a Caesaré devincerentur.
3) Quam multa et quam praeclara opera atque artificia ante Verrem praetorem fuerint in insula Sicilia, 

Cicerone duce enarretur.
4) Klassenaufsatz.

Griechisch. 7 St. — Odyssee, 4., 14., 15., 18., 20., 22. Bch.; priv. 7., 13., 16., 17., 19., 21. Bch. 
Wichtige Stellen wurden memoriert. — 2 St. Der Direktor. — Herodot VI u. VII mit Ausw.; 
Xenoph. Memorab. III und darauf I. — Vervollständigung der Casuslehre ; genera verbi ; Hauptregeln 
der Tempus- und Moduslebre nach Koch. Mündl. und schriftl. Übersetzen aus Böhme. Wöchentlich 
ein Exercitium od. Extemporale, bisw. eine Übersetzung aus dem Griechischen. — 5 St. Kahle.

Französisch. 2 St. ֊— Im Sommer: Ségur, les désastres de la grande armée; im Winter: 
Plötz, Manuel de la litt. fr. Einführung in die französ. Litteraturgesch. — Lehre vom Gebrauch des 
Adjektivs, Adverbs u. Pronomens nach Plötz, Schulgramm. L. 57—72. Alle 14 Tage ein Exercitium 
oder Extemporale. — Dolega.

Hebräisch (fakultativ), komb. mit U. II. 2 St. — Lektüre: Genesis c. 1—3. 22. 28, Psalm 
1 u. 13. Elementar- und Formenlehre einschliesslich der verba quiescentia. Formen-Ex.temporalien. 
Lehrbuch: Noack, Hehr. Schulbuch. — Kahle.

Geschichte und Geographie. 3 St. — Römische Geschichte nach Herbst, Hilfsbuch
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f. ob. Kl. I u. Gehring, Geschichtstabellen. Repetition der Geographie von Europa u. namentlich von 
Deutschland, nach Daniel, gr. Leitfaden. — Meyer.

Mathematik. 4 St. — Quadratische Gleichungen mit einer und mehreren Unbekannten, 
arithmetische u. geometr. Reihen, Zinseszins- u. Kontenrechnung. Von der Ähnlichkeit der Figuren, 
vom Kreise. Trigonometrie bis zur Dreiecksberechnung einschliesslich. Alle 14 Tage eine schriftl. 
Arbeit. — Dolega.

Physik. 2 St. kombin, mit U. II. — Mechanik flüssiger und luftförmiger Körper nach Koppe. 
Das Notwendigste aus der Chemie. — Dolega.

Unter-Sekunda.
Ordinarius: Oberlehrer Buchholz.

Religionslehre, a) Evangelische. 2 St. kombin, mit O. II. — Kahle.
b) Katholische. 2 St. kombin, mit O. II. — Glaw.

Deutsch. 2 St. — Lektüre: Schillers minder schwere lyr. und namentlich kulturhistor. Ge­
dichte, Herders Cid, Schillers Teil u. Jungfrau von Orleans. Privatlektüre: Uhland, Herzog Ernst 
und Schillers Jugenddramen. Mehrere Gedichte und einzelne Stellen wurden memoriert. 9 Auf­
sätze. — Dr. Begemann.
Themata: 1) "Wem Gott will rechte Gunst erweisen, Den schickt er in die weite "Welt.

2) Der Sturm auf dem Tyrrhene։՛ Meer, nach Vergil. Aen. I, 34 ff.
3) Die Komposition des Gedichts „Das Siegesfest“.
4) Die Kunst zu vergessen.
5) Die nationalen Einigungsmittel bei den Griechen.
6) Die Lage der Dinge in Frankreich bei dem Auftreten der Johanna, nach Schillers „Jungfrau von Orleans“.
7) Im kleinsten Raum Pflanz' einen Baum Und pflege sein: Er bringt Dir’s ein.
8) Der Bund auf dem'Rütli.
9) Wilhelm Teil und Johann Parricida.

Latein. 8 St. — Vergil. Aen. lib. I—II u. ausgew. Abschn. von III. — 2 St. Dr. Begemann. — 
Liv. 1. XXI. Cic. de imp. Gn. Pompei u. pro Archia poeta. — Lehre von den Tempora u. Modi 
nach Ellendt-Seyffert, Gramm. § 129—201, 234—342. Gelegentliche stilist. Unterweisungen im An­
schluss an die Prosalektüre. Übersetzungsübungen aus Süpfles Aufgaben. Wöchentlich ein Exercitium 
od. Extemporale. — 6 St. Buchholz.

Griechisch. 7 St. — Homer. Odyss. 1.1—IV.; priv. V u. VII. — 2 St. Der Direktor. Ana­
basis 1. II u. V, Hellen. 1. II u. III. — Präpositionen. Casuslehre nach Koch. Übersetzungsübungen 
nach Böhme. Wöchentlich ein Exercitium oder Extemporale, bisweilen eine Übersetzung aus dem 
Griechischen. — 5 St. Dr. Grossmann.

Französisch. 2 St. —■ Michaud, Influence et résultats des croisades; im Winter: Plötz, 
Man. — Plötz, Schulgramm, bis L. 57.— Dolega.

Hebräisch (fakultativ), kombin, mit О. II. 2 St. — Kahle.
Geschichte und Geographie. 3 St. — Griechische Geschichte bis zu den Diadochen, nach 

Herbst und Gehring. — Repetition der aussereurop. Geographie nach Daniel, gr. Leitf. — Meyer.
Mathematik. 4 St. — Potenzen, Wurzeln, Logarithmen, quadratische Gleichungen mit einer 

und zwei Unbekannten. Synthesis der Gleichungen. —- Reguläre Polygone, Flächeninhalt geradliniger 
Figuren, Proportionalität der Linien. Lehrbücher: Kambly, Elementarm. : Planim. u. Arithm. ; Schlö- 
milch, Logarithm. Tafeln. — Landsberg.

Physik. 2 St. — kombin, mit О. II. — Dolega.

Ober-Tertia.
Ordinarius: Gymnasiallehrer Jattkowski.

Religionslehre, a) Evangelische. 2 St. kombin, mit U. III. — Leben Jesu nach den 
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Synoptikern. Erklärung des zweiten Hauptstücks. Reformationsgeschichte. Das christliche Kirchen­
jahr. Erlernung von 5 Kirchenliedern. — Dr. Grossmann.

b) Katholische. 2 St. kombin, mit U. III. — Wiederholung der Glaubenslehre; Lehre von 
den Sakramenten und Sakramentalien nach Deharbe, gr. Katechismus. Kurze Übersicht der Kirchen­
geschichte nach Thiel. — Glaw.

Deutsch. 2 St. — Gelesen, erklärt und z. T. memoriert wurden aus Hopf und Paulsieks Lese­
buch Gedichte epischer Art, namentlich Stücke des Nibelungenliedes, und Gedichte episch-didaktischer 
Art. 9 Aufsätze. — Dr. Grossmann.

Latein. 9 St. — Ovid. Metam.: Pyr. u. Thisbe (memoriert), Cer. u. Pros., Myrmidonen, Kalydou. 
Eberjagd, Ceyx u. Alcyone. —■ 2 St. Der Direktor. — Im Sommer: Curtins 1. IV; im Winter: 
Caes, de bell. civ. I: Kämpfe um Herda, III: Dyrrhachium u. Pharsalus. Abschluss der elementaren 
Syntax, namentl. der Tempus- u. Moduslehre nach Ellendt-Seyifert, Gramm, und Ostermann, Übungs­
buch. — Wöchentlich ein Exercitium oder Extemporale. — 7 St. Jattkowski.

Griechisch. 7 St. — Xenoph. Anab. III u. IV. — Ergänzung u. Abschluss der Formen­
lehre; Verba in u¡ u. verba anómala nach Koch. Übersetzungsübungen nach Wesener, Elementarbuch II. 
Wöchentlich ein Exercitium oder Extemporale. — Schmidt.

Französisch. 2 St. — Plötz, Schulgramm. Lekt. 29—45 u. Stücke aus dem Lesebuche von 
Lüdecking. Alle 14 Tage ein Exercitium oder Extemporale. — Meyer.

Geschichte. 2 St. — Deutsche Geschichte vom dreissigjährigen Kriege bis auf die Gegen­
wart, insbesondere die Entwickelung des brandenburgisch-preussischen Staates nach Eckertz, Hilfsbuch 
und nach Gehring, Geschichtstabellen. — Dr. Begemann.

Geographie. — 1 St. Geographie der ausserdeutschen Staaten Europas nach Daniel, gr. 
Leitf. — Dr. Begemann.

Mathematik. 3 St. — Gleichungen ersten Grades mit einer u. mehreren Unbekannten; Propor­
tionen; Quadrat- und Kubikwurzeln. Lehre vom Kreise. Alle 14 Tage eine schriftl. Arbeit.—Landsberg.

Naturbeschreibung. 2 St. — Lehre vom Bau des menschl. Körpers. Mineralogie. Lehr­
buch : Schilling, kl. Naturgesch. — Landsberg.

Unter-Tertia.
Ordinarius: Gymnasiallehrer Dr. Grossmann.

Religionslehre, a) Evangelische. 2 St. kombin, mit 0. HI. — Dr. Grossmann.
b) Katholische. 2 St. kombin, mit O. III. — Glaw.

Deutsch. 2 St. — Lektüre: Erklärung und Erlernung episch-lyrischer Gedichte, besonders 
ühlandscher und Schillerscher Balladen. Lektüre ausgew. prosaischer Lesestücke aus Hopf u. Paul­
sieks Lesebuch. — Alle 3 Wochen ein Aufsatz. — Buchholz.

Latein. ' 9 St. — Caesar, bell. Gall. 1. HI—V. — Abschluss der Casuslehre, Lehre von den 
Modi in selbständigen Sätzen und nach Conjunctionen, nach Ellendt-Seyifert. Übersetzungsübungen 
nach Ostermann. Wöchentl. ein Exercitium oder Extemporale. — 7 St. Im Sommer: Dr. Schwierczina; 
im Winter: Dr. Ziemann.

Ovid. Metam.: Kadm., Penth., Ino, Phaethon. 100 Verse wurden memoriert. — 2 St. Im 
Sommer: Dr. Schwierczina; im Winter: Seidenberg.

Griechisch. 7 St. — Formenlehre nach Koch, griech. Gramm. § 1—51 mit Ausscheidung 
der Unregelmässigkeiten. Gelesen und übersetzt wurde aus Wesener, Elementarbuch I, Wöchentlich 
eine schriftl. Arbeit. — Dr. Grossmann.

Französisch. 2 St. — Plötz, Schulgramm. Lekt. 1 — 28. Lektüre ausgew. Abschnitte aus 
Lüdecking I. Memorieren von kleinen Abschnitten aus dem Lesebuche. Alle 14 Tage ein Exercitium 
oder Extemporale. — Meyer.
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Geschichte. 2 St. — Deutsche Geschichte von der Völkerwanderung bis zum westphäl. 
Frieden nach Eckertz, Hilfsbuch und nach Gehring, Geschichtstabellen. — Dr. Begemann.

Geographie. 1 St. — Ausführliche physische und politische Geographie Deutschlands nach 
Daniel, gr. Leitf. Kartenzeichnen. — Dr. Begemann.

Mathematik. 3 St. — Gleichungen ersten Grades mit einer Unbekannten. Die 4 Species 
in Buchstaben. Lehre von den Dreiecken und Parallelogrammen. Alle 14 Tage eine schriftliche 
Arbeit. — Landsberg.

Naturbeschreibung. 2 St. — Insekten. Wirbeltiere. — Landsberg.

Quarta. 
Ordinarius: Gymnasiallehrer Meyer.

Religionslehre, a) Evangelische. 2 St. — Lektüre ausgew. Abschnitte aus dem Alten Testa­
ment u. das Evangelium Lucae. Gelernt wurden Psalm 1, 23, 90 u. 139 u. 6 Kirchenlieder. Er­
klärung des 1. u. 3. Hauptstücks. — Im Sommer: Dr. Grossmann; im Winter: Kahle.

b) Katholische. 2 St. — Glaubenslehre nach Deharbe, gr. Katechismus. , Erklärung des kathol. 
Kirchenjahres mit seinen Festen und Ceremonien. Repetitionen aus der biblischen Geschichte, nach 

Schuster. — Glaw.
Deutsch. 2 St. — Lektüre u. Erklärung ausgewählter Stücke u. Erlernung ausgew. Ge­

dichte aus dem Lesebuche von Hopf u. Paulsiek. Lehre vom zusammengesetzten Satz. Interpunktions­
lehre. Anfänge der Metrik. Alle 14 Tage ein Diktat, alle 4 Wochen ein Aufsatz. — Im Sommer: 
Dr. Schwierczina; im Winter: Glaw.

Latein. 9 St. — Cornel. Nep. : Milt.. Them., Arist., Paus., Alcib., Hamilc., Hannib. Kasuslehre 
nach Ellendt-Seyffert. Mündl. u. schriftl. Übersetzungsübungen aus Ostermann. Wöchentlich ein 
Exercitium oder Extemporale. — Jattkowski.

Französisch. 5 St. — Plötz, Elementargramm. Lekt. 61—112. Memorieren von Vokabeln 
und einzelnen Sätzen aus Plötz. Alle 14 Tage ein Exercitium oder Extemporale. — Meyer.

Geschichte. 2 St. — Griechische Geschichte mit Hervorhebung der Perserkriege, römische 
Geschichte mit Hervorhebung der punischen Kriege nach Jäger, Hilfsbuch. — Meyer.

Geographie. 2 St. — Amerika, Australien, Asien, Afrika, nach Daniel, gr. Leitf. — Meyer.
Mathematik. 4 St. — Die gewöhnlichsten bürgerl. Rechnungsarten, besonders Zinsrechnung. 

Planimetrie bis einschliesslich der Kongruenz der Dreiecke. Kleine Konstruktionen. Wöchentlich 
eine schriftl. Arbeit. — Landsberg.

Naturbeschreibung. 2 St. — Im Sommer: Botanik, vergleichende Pflanzenbeschreibung, 
nach Vogel-Müllenhof. Im Winter: die kaltblütigen Wirbeltiere. Einordnung sämtlicher Wirbeltiere 
ins System. — Landsberg.

Quinta.
Ordinarius: Religionslehrer Glaw.

Religionslehre. 2 St. — a) Evangelische. Bibi. Geschichten des Neuen Testaments nach 
Preuss. Das zweite Hauptstück und dazu gehörige Sprüche, nach Luthers Katechismus, ausgel. von 
Kahle. Erlernung von sechs Kirchenliedern. — Dr. Grossmann.

b) Katholische. Lehre von den Geboten Gottes u. der Kirche, von den Sakramenten u. Sakra­
mentalien. Bibi. Geschichten des Neuen Testaments. — Glaw.

Deutsch. 2 St. — Lesen und Wiedererzählen von Lesestücken aus Hopf und Paulsiek. 
Memorier- u. Deklamationsübungen. Das Wichtigste aus der Deklination u. Konjugation. Inter­
punktionslehre. Wöchentlich ein Diktat. — Glaw.

Latein. 9 St. — Abschluss der regeim. Formenlehre der Verba, Einübung der unregelm. 
Formenlehre, nach Ellendt-Seyffert. Elemente der Satzlehre : Acc. c. inf., abl. absol. ; die Relativ- u.



Konjunktionalsätze. Übersetzungsübungen aus Ostermann. Wöchentlich ein Exercitium oder Extem­
porale. — Seidenberg.

í ranzösisch. 4 St. — Leseübungen. Regeim. Formenlehre; Deklination, Hilfsverba, erste 
u. zweite Konjugation. Memorieren von Vokabeln und Sätzen. Mündl. u. schriftl. Übersetzungsübungen 
aus Plötz, Elementargramm. Wöchentlich ein Extemporale. — Buchholz.

Geschichte. 1 St. — Sagengeschichte. Biographische Mitteilungen über berühmte Männer, 
insbesondere aus der vaterländischen Geschichte. — Glaw.

Geographie. 2 St. — Deutschland u. die wichtigsten europäischen Staaten. — Glaw.
Rechnen. 4 St. — Gemeine u. Dezimalbrüche. Zeitrechnung. Einfache und zusammenge­

setzte Regel de tri. Wöchentlich ein Extemporale. — Vogel.
Naturbeschreibung. 2 St. — Im Sommer: Botanik. Im Winter: Säugetiere u. Vögel, 

speciell. — Lehrbuch: Vogel-Müllenhof, Leitfaden. — Landsberg.

Sexta.
Ordinarius: Wissenschaftlicher Hilfslehrer Seidenberg.

Religionslehre, a) Evangelische. 3 St. — Biblische Geschichten des Alten Testaments, 
nach Preuss. 1. Hauptstück mit Luthers Erklärung und einigen Sprüchen; 6 Kirchenlieder. — 
Jattkowski.

b) Katholische. 3 St. — Erklärung der üblichen Gebete. Glaubenslehre nach Deharbe, kl. 
Katechismus. Biblische Geschichten des Alten Testaments, nach Schuster. — Glaw.

Deutsch. 3 St. — Leseübungen, nach Hopf und Paulsiek; mündliches Wiedererzählen des 
Gelesenen. Erklären. Memorieren und Deklamieren von einfachen, meist erzählenden Gedichten. 
Grammatische und orthographische Übungen. Wortbildungslehre und der einfache Satz mit allen seinen 
Ei и eiterungen, nach K. Schulze, Lehrstoff. Wöchentlich 1 Diktat. — Seidenberg.

Latein. 9 St. — Regelmässige Formenlehre der Substantiva, Adjektiva, Pronomina, Zahl- 
" örter und der Verba im Aktiv und Passiv aller 4 Konjugationen, sowie der Deponentia nach 
Ellendt-Seyffert. Mündliche und schriftliche Übungen im Anschluss an Ostermann. Memorieren von 
Vokabeln, nach Ostermann, Vokabularium. Alle 8 Tage ein Extemporale, ausserdem im zweiten 
Semester alle 14 Tage ein Exercitium. — Seidenberg.

Geschichte. 1 St. — Die schönsten Sagen des Altertums und biograph. Mitteilungen über 
einzelne berühmte Männer. — Jattkowski.

Geographie. 2 St. — Allgemeine Umrisse der Geographie von Europa, Asien, Afrika, 
Amerika und Australien, nach Daniel, nebst Mitteilungen aus dem Natur- und Menschenleben dieser 
Erdteile. Vorübungnn zum Kartenzeichnen. — Jattkowski.

Rechnen. 4 St. — Rechnen mit einfach und mehrfach benannten Zahlen. Einfache Regel 
de tri. Addition und Subtraktion der gemeinen und der Dezimalbrüche. — Behr.

Naturgeschichte. 2 St. — Im Sommer: Beschreibung einzelner Pflanzen im Anschluss an 
den Leitfaden von "Vogel-Müllenhoff, Kursus 1. Im Winter: Säugetiere und Vögel in Einzelbeschrei­
bungen nach dem Leitfaden für Zoologie von denselben Verfassern. — Vogel.

Vorschule. 1. und 2. Abteilung.
Ordinarius: Vorschullehrer Behr.

Religionslehre, a) Evangelische. 2 St. — Eine Auswahl bibi. Geschichten des Alten und 
Neuen Testaments, nach Preuss. Einzelne Liederstrophen und Sprüche. Die 10 Gebote ohne Luthers 
Erklärung. — Vogel.

b) Katholische. 3 St. — Ausgewählte biblische Geschichten, nach Schuster. Im Anschlüsse 
daran die wichtigsten Religionslehren, sowie die üblichen Gebete und die zehn Gebote mit kurzer 
Erklärung. — Glaw.
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Deutsch. 1. Abteilung 6, 2. Abteilung 5 St. — Lesen: Ausgewählte Lesestücke nach 
Paulsiek. Redeübungen. Memorieren von Gedichten. — Grammatik (nach Rohn, Regeln der deutschen 
Sprache): 1. Abt. Der erweiterte einfache Satz. Kenntnis der Wortarten. Deklination, Komparation, 
Konjugation. Wortbildungslehre. — 2. Abt. Der reine einfache Satz und die in demselben vorkom­
menden Wortformen. — Orthographie: 1. Abt. Wiederholung und Erweiterung des Pensums der 2. Ab­
teilung. De Schreibung nach der Abstammung und dem Schreibgebrauche. — 2. Abt. Die Schrei­
bung stimmt mit der Aussprache überein. Endkonsonanten, Dehnung und Schärfung der Vokale. In 
beiden Abteilungen wöchentlich ein Diktat, täglich eine schriftliche Hausaufgabe. — Behr.

Geographie. 1 St. — Im Sommer: Ostpreussen. Im Winter: Der preussische Staat; 
Deutschland und Europa in Übersichten. — Behr.

Rechnen. 1. Abt. 6, 2. Abt. 5 St. — 1. Abt. Die vier Species mit unbenannten und mit 
mehrfach benannten Zahlen. — 2. Abt. Die vier Species im Zahlenkreise 1 —1000. Zifferrechnen 
über diesen Kreis hinaus, jedoch mit der Beschränkung auf einen 4stelligen Multiplikator und einen 
2stelligen Divisor. — Behr.

Schreiben. 5 St. — Einübung des deutschen und des lateinischen Alphabets. — Behr. 
Singen. 1 St. — Leichte ein- und zweistimmige Lieder. — Behr.

Von der Teilnahme an dem evangelischen, beziehungsweise katholischen Reli­
gionsunterricht war kein christlicher Schüler dispensiert.

Fakultativer jüdischer Religionsunterricht. 
Lehrer: Kantor Tonn.

Prima. Im Sommer 1 St. — Lehre von den Pflichten gegen Gott mit Anwendung der be­
züglichen Stellen aus der heiligen Schrift in der Ursprache. Übersetzen ausgew. Psalmen u. Abschn. 
aus den Propheten in der Ursprache. Jüdische Geschichte : Die neuere Zeit. — Im Winter fiel diese 
Stunde aus, weil kein jüdischer Schüler in Prima vorhanden war.

Sekunda und Tertia. 2 St. — Wiederholung der Glaubenslehre. Die heiligen Schriften. 
Nachbibi. Geschichte: Vom babylon. Exil bis zur Auflösung des Reiches durch Titus.

Quarta, Quinta u. Sexta. 2 St. — Glaubenslehre. Bibi. Gesch.: Das Reich Juda bis 
zum Abschluss der biblischen Zeit. — Ausserdem Konflrmanden-Vorbereitung 1 St.

Lehrbuch: Hersheimer, Katechismus. 

Technischer Unterricht.
a) Turnen. — Die Schüler des Gymnasiums waren nach Klassen und Körperbeschaffenheit 

in 3 Abteilungen geteilt. Jede Abteilung turnte wöchentlich 2 Stunden. — 1. Die dritte Abteilung 
umfasste Schüler aus der Vorschule, VI, V u. IV. Dieselben wurden in der ersten Hälfte der Stunde 
mit Frei-, Ordnungs- und Marschübungen, in der zweiten Hälfte mit Übungen an Reck, Bock, 
Barren, Klettergerüst, senkr. Leiter und Freispringei beschäftigt. An Stelle der Freiübungen wurden 
öfter Spiel u. Gesang eingeschoben. 2. Die zweite Abteilung war aus Schülern der O. III, U. III, 
IV und einem Quintaner gebildet. Frei-, Ordnungs-, Stab- und Marschübungen füllten eine halbe 
Stunde in der Woche aus; in den übrigen anderthalb Stunden wurde, äusser an den für die dritte Abt. 

'• ; genannten Geräten, auch noch am Sturm- und Tiefspringei sowie an der schrägen und wagrechten
Leiter und dem Rundlauf geturnt. 3. Zur ersten Abt. gehörten die Schüler aus I, O. II, U. II und 
einige aus O. III u. U. III. Diese Abteilung turnte hauptsächlich an Geräten. Pferd, Querbaum u. 
verschiedene Handgeräte (Diskus, Ger und Sprungstab) wurden äusser den in der zweiten Abteilung­
genannten Geräten benutzt. In jeder Abteilung wurden Gesangreigen u. verschiedene Spiele eingeübt. 
Von den Schülern waren 7 dauernd, 23 zeitweise dispensiert. —Vogel.



b) Schwimmunterricht wurde im Sommer von Oberjägern des Ostpr. Jäger-Bataillons No. 1 
erteilt. Es nahmen 11 Schüler an diesem Unterrichte teil.

c) Gesang. Dritte Abteilung, Schüler aus VI u. teilweise aus V. 2 St. — Auffassen und 
Nachsingen der Töne einer Tonleiter (Cdur), Treffubungen aus dem Gedächtnis durch Bildung von 
Motiven und deren Versetzung, Singen der Intervalle u. jedes einzelnen beliebig geforderten Tones 
innerhalb der Cdur-Tonleiter. Lernen der Notenlinien u. Lesen von Noten in Cdur. Dauer der Noten 
u. Pausen. 40 einstimmige Volkslieder wurden nach Text und Melodie geübt. — Zweite Abt., Schüler 
aus U. II bis V. 1 St. — Zwei- u. dreistimmige Gesangsübungen. Akkorde u. Akkordverbindungen. 
Erläuterung der einfachsten musikalischen Begriffe. Lernen der gebräuchlichsten Dur- u. Moll-Ton­
leitern. Notenlesen u. Schreiben. Vorbereitung zur Chorstunde (vergi. 1. Abt.). — Erste Abt., Schüler 
von I bis O. III. Männerchor. 1 St. — Gesangübungen. Dreistimmige Männerchöre wurden geübt 
und die Männerstimmen für die Chorstunde vorbereitet. — Gemischter Chor, erste und zweite Ab­
teilung vereinigt. 1 St. — Es wurden vierstimmige weltliche u. geistliche Lieder, Motetten u. Choräle 
geübt. Im Wintersemester wurde „das Lied von der Glocke“ (Romberg op. 25) mit Begleitung der 
hiesigen Jägerkapelle eingeübt. — Vogel.

d) Zeichnen. VI. 2 St. — Freihändiges Nachzeichnen der gradlinigen Vorzeichnungen des 
Lehrers an der Wandtafel ohne jedes Hilfsmittel, u. zwar einfache und verschlungene Figuren und 
Mäander. — V. 2 St. — Krummlinige Figuren nach Vorlagen und grossen Wandtafeln. Stilisierte 
Blätter, Arabesken u. Spiralen.—IV. 2 St. — Fortsetzung der Übungen aus V. Vorübungen zum 
Schattieren. Ornamente ohne und mit Schattierung. Zeichnen mit Pastellfarben. — III—I (fakultativ; 
im Sommer 24 Schüler, im Winter 14.) 2 St. — Zeichnen von schattierten grösseren Ornamenten. 
Kopieren von Köpfen und Kopfteilen. Zeichnen nach Gipsvorlagen. Perspektive: Linearkonstruk­
tionen, Spiegelungen, gehobene Ebenen. Schattenkonstruktionen. — Vogel.

e) Schreiben. VI. 2 St. — Das deutsche und lateinische Alphabet sowie Sätze nach Vor­
schrift an der Wandtafel. In der letzten Viertelstunde wurde Schnellschrift zur Erzielung einer ge­
läufigen und doch regelmässigen Handschrift geübt. — V. 2 St. — Schreiben nach Vorschrift u. Vor­
lagen. Sönneckens Rundschrift Heft 1—5. Schnellschrift. — Vogel.

Übersicht

über die eingeführten Bücher mit Ausnahme der Klassiker.

Й Titel des Buches. Klasse.

1

I. Religion.
a) Evangelischer Religionsunterricht. 

Kirchenlieder, achtzig ausgewählte . VI V IV uni o.lll и. II

и
____о

I
2 Luthers kleiner Katechismus, ausgelegt von Kahle VI V IV иди ОДП — — —
3 Bibel, übersetzt von Luther................................................ — — IV иди ОДП и. ПО. II I
4 Noack, Hilfsbuch für den Religionsunterricht — — — — — и.по.п I
5 Novum testamentum G-raece................................................ — — — — — U. Il 0.11 I
6 Preuss, biblische Geschichten................................................ VI V — — — — — —

7
b) Katholischer Religionsunterricht.

Schuster, biblische Geschichte................................................ VI V IV
8 Siemers-Hölscher, Geschichte der christlichen Kirche — — — и. II О.ІІ I
9 Thiel, kurzer Abriss der Kirchengeschichte — — — иди ОДП —

10 Deharbe, kleiner Katechismus................................................ VI V — — __
11 do. grosser Katechismus................................................ — — IV иди ОДП
li Dubelman, Leitfaden f. d. kathol. Religionsunterricht — — — — и. II О.ІІ I
13 Novum testamentum Graece................................................ — ■— — — и. II О.ІІ I
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о 
и Titel des Buches. Klasse.

14
II. Deutsch.

Hopf und Paulsiek, deutsches Lesebuch in der den Klassen 
entsprechenden Abteilung................................................ VI v IV U.III ОЛП U. II О.ІІ I

15 Regeln und Wörterverzeichnis für die deutsche Recht­
schreibung ............................................................................. VI v IV или ОЛП и. II О. II I

16 K. Schulze, Lehrstoff für den gramm, und orthogr. Unter­
richt II Heft.................................................................... VI v — — — — — —

17
III. Latein.

Berger, stilistische Vorübungen................................................ и. II О.ІІ I
18 Capelle, Anleitung zum lateinischen Aufsatz — — — — — — — I.
19 Ellendt-Seyffert, lateinische Grammatik .... VI v IV U.III ОЛИ и. II О.ІІ I
20 Ostermann, lateinisches Übungsbuch und Vokabularium 

(in der entsprechenden Abteilung) .... VI v IV или ОЛИ
О.ІІ21 Süpfle, Aufgaben zu lateinischen Stilübungen — — — — — ILII I

22
IV. „Griechisch.

Boehme, Aufgaben zum Übersetzen ...... и. II О.ІІ I
23 Koch, griechische Grammatik................................................ — — — или ОЛИ и. II О.ІІ I
24 Wesener, griechisches Elementarbuch (in der entspr. Abt.) — — — или ОЛП — — —

25
V. Französisch.

Lüdecking, französisches Lesebuch. I Teil или ОЛП
26 Plötz, Elementargrammatik................................................ — v IV — — — — —
27 — Schulgrammatik.......................................................... — — — или ОЛИ и. II О.ІІ I
28 — Manuel de la littérature française .... — — — — — и. II О.ІІ I

29
VI. Geschichte.

Eckertz, Hülfsbuchf. d. ersten Unterricht in deutsch. Geschichte или ОЛИ
30 Gehring, Geschichtstabellen................................................ — IV или ОЛИ и. II О.ІІ I
31 Jäger, Hülfsbuch für den ersten Unterricht in alter Ge­

schichte ............................................................................. IV
32 Herbst, historisches Hülfsbuch für obere Klassen, Teil I — — — — ILII О.ІІ —

Teil II u. III — __ — — — — I

33
VII. Geographie.

Daniel, Leitfaden................................................................... VI v
34 — Lehrbuch d. Geographie....................................... — — IV или ОЛИ и. II О.ІІ I

VIII. Mathematik.
i Planimetrie IV или ОЛП и. II О.ІІ I

35 T_ Arithmetik или ОЛП и. II О.ІІ I
Kambly, Elementarmathematik \ Trigonometrie . __ О.ІІ I

) Stereometrie . — — — — — I
36 Schlömilch, fünfstellige logarithmische u. trigonom. Tafeln — — — — — и. II О.ІІ I

37
IX. Naturwissenschaften.

Koppe, Anfangsgründe der Physik....................................... и. II О.ІІ I
38 Vogel-Müllenhof, naturg. Leitf. Botanik Hefti, Zoologie Hefti VI v IV или ОЛП — — —

Botanik Heft II, Zoologie Heft II — — — или о.ш — — —

39
X. Hebräisch.

Biblia Hebraica ... ... и. II О.ІІ I
40 Hollenberg, Hebräisches Schulbuch....................................... — — — — — и. II О.ІІ —
41 Gesenius-Rödiger, Hebräische Grammatik — — — — — — — I

Die überdies erforderlichen alten Klassiker werden, wo nichts Besonderes be 
stimmt ist, in den Teubnerschen Textausgaben gelesen.
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Vorschule.
1. Luthers kleiner Katechismus
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

80 Kirchenlieder
Preuss, Biblische Geschichten 
Deharbe, Katechismus No. II 
Schuster, Biblische Geschichten

für evangelischen Religionsunterricht.

( für katholischen Religionsunterricht.

Hopf und Paulsiek, Abteilung für Septima.
Rohn, Regeln der deutschen Sprache.
Regeln und Wörterverzeichnis für die deutsche Rechtschreibung.
Schulze, Lehrstoff für den grammatischen u. orthographischen Unterricht, I Heft.

II. Verfügungen der vorgesetzten Behörden.

1. Durch Verfügung des Königl. Provinzial-Schul-Kollegiums vom 27. April 1885 werden die 
Direktoren angewiesen, die nach Unter-Sekunda versetzten Schüler, welche sich etwa später dem 
Studium der Theologie zu widmen beabsichtigen oder sich noch nicht bestimmt für ein anderes Fach 
entschieden haben, am Beginn eines jeden Schuljahres mit allem Nachdruck zur Beteiligung an dem 
hebräischen Unterricht aufzufordern und sie auf die Nachteile hinzuweisen, welche für sie daraus 
erwachsen können, wenn sie die Universität beziehen, ohne die Reife im Hebräischen erlangt zu haben.

2. Ein Ministerial - Erlass vom 8. Juli 1885 betont: Unbedingte Voraussetzung für die Aus­
stellung eines Befähigungszeugnisses für den einjährig - freiwilligen Dienst auf Grund von § 90, 2a 
oder b der deutschen Wehrordnung Teil I ist der einjährige erfolgreiche Besuch der betr. Klasse 
(U. II des Gymnasiums). Ausgeschlossen ist, dass das Zeugnis auf Grund einer Aufnahmeprüfung in 
die O. II bewilligt werde. Nur Reifezeugnisse für die Universität und die derselben gleichgestellten 
Hochschulen, sowie Reifezeugnisse für die erste Klasse machen die Beibringung des obengedachten 
Zeugnisses entbehrlich.

3. Durch Allerhöchsten Erlass Sr. Majestät des Kaisers vom 27. August 1885 ist für die 
Zeugnisse der wissenschaftl. Befähigung für den einjährig-freiwill. Militärdienst ein Zusatz angeordnet 
worden, der die Inhaber der Zeugnisse besonders darauf aufmerksam macht, dass, wer sich behufs 
Erlangung der Berechtigung zum einjährig-freiwill. Dienst nicht spätestens bis zum 1. Februar des­
jenigen Jahres, in welchem er das 20. Lebensjahr vollendet, bei der betr. Prüfungs-Kommission an­
meldet, das Anrecht auf Zulassung zum einjährig-freiwill. Militärdienst verliert.

4. Zwei Ministerial-Erlasse vom 23. November und 12. Dezember ordnen die angemessene 
Schulfeier des 25jährigen Regierungsjubiläums Sr. Majestät des Königs am ersten Schultage des 
neuen Jahres an.

5. Ein Ministerial-Erlass vom 12. November teilt die Ergebnisse der im Februar angestellten 
Ermittelungen über die Schwerhörigen mit. Dass der Schule irgend eine ursächliche Bedeutung 
für die unter den Schülern vorkommende Schwerhörigkeit nicht beizumessen ist, darf als sicher be­
stätigt durch die angestellten Ermittelungen erachtet werden. Die Kurzsichtigkeit ist während der 
Besuchszeit der höheren Schulen bezüglich der davon betroffenen Schüler und des Grades des Übels 
mit den aufsteigenden Klassen in Zunahme begriffen. Die Unterrichtsverwaltung erachtet es daher 
als ihre Aufgabe, zur Ergänzung der bereits in dieser Richtung angestellten dankenswerten Ermitte­
lungen durch umfassende von ihr selbst angeordnete ärztliche Untersuchungen höherer Schulen die 
Thatsache feststellen und möglichst ermitteln zu lassen, welchen Einrichtungen der höheren Schulen 
ein wesentlich nachteiliger Einfluss in der fraglichen Beziehung beizumessen ist, und wird nicht unter­
lassen auf deren Beseitigung oder Ermässigung unablässig Bedacht zu nehmen.

6. Durch Verf. des Kgl. Provinzial-Schul-Kollegiums ist die Lage der Ferien für das Jahr 
1886 in folgender Weise geordnet:
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III. Chronik der Anstalt.

á Nähere Bezeichnung. Dauer. Schluss
des Unt

Beginn 
er ri dits.

1. Osterferien................. 14 Tage. Mittwoch 14. April. Donnerstag 29. April.
2. Pfingstferien................. 8 Freitag 11. Juni. Montag 21. Juni.
3. Sommerferien .... 4 Wochen. Sonnabend 3. Juli. Montag 2. August.
4. Michaelisferien .... 14 Tage. Sonnabend 2. Oktober. Montag 18. Oktober.
5. Weihnachtsferien . . . U „ Mittwoch 22. December. Donnerstag 6. Januar.

>3 Das Schuljahr begann Montag 13. April unter sehr erheblich veränderten Verhältnissen. Ge­
mäss dem unter dem 24/28. August 1884 u. 25. März 1885 geschlossenen Vertrage war mit dem 1. April 
das bislang städtische Gymnasium an den Staat übergegangen. In die neu eingerichtete 4. Oberlehrer­
stelle rückte der bisherige erste ord. Lehrer Herr Buchholz ein, in die erste, zweite u. dritte ord. 
Lehrerstelle rückten die Herren Meyer, Dr. Grossmann u. Jattkowski auf. Mit der provisorischen 
Verwaltung der vierten Lehrerstelle wurde der zum kath. Religionslehrer berufene Herr Kaplan 
Glaw*)  betraut. Als fünfter ord. Lehrer trat Herr Landsberg**)  neu ein. Als wissenschaftlicher 
Hilfslehrer kehrte Herr Kandidat Seidenberg, der schon im vorhergehenden Wintersemester während 
der Monate Oktober bis Januar an der Anstalt gewirkt hatte, zurück. Für Herrn Fischer, der von 
der Stadt Alienstein zum Hauptlehrer der kathol. Mädchenschule erwählt worden war, trat als Lehrer 
der Vorschule Herr Behr***)  ein. Herr Schulamtskandidat Reinhold Schmidt begann Ostern, 
Herr Schulamtskandidat Dr. Zi em ann Michaelis sein Probejahr an unserer Anstalt. Herr Schul­
amtskandidat Dr. Schwierczina verliess uns zu Michaelis, nachdem er sein Probejahr beendet hatte.

Der Unterricht ist teils durch schöifen- und schwurgerichtliche Funktionen, teils durch Krank­
heit oder sonst notwendige Beurlaubungen einzelner oder gleichzeitig mehrerer Kollegen während des 
dritten Teiles der Schulzeit in erheblicherer Weise gestört worden.

x Der regelmässige Schulbesuch wurde durch zwei, im Unterschiede von andern Orten der Provinz
gutartig auftretende, Masernepidemieen gestört. Im Sommer erkrankten nur Familienmitglieder mehrerer 
Schüler, im September auch mehrere Schüler der Anstalt. Nachdem die Masern mit den Michaelis­
ferien gänzlich aufgehört hatten, begannen dieselben im Januar wieder unter den Schülern aufzutreten, 
zu gleicher Zeit auch Windpocken. — Ein Schüler, der Sextaner Waldemar Meiner, der unserer An­
stalt erst wenige Wochen angehört hatte und sich eben in erfreulicher Weise zu entwickeln begann, 
starb den 30. Juni an Diphtherie.

Die Anstalt feierte ihr Schulfest am 16. Juni. An diesem Tage machte die Prima einen 
Ausflug nach dem Wallfahrtsort Glottau bei Guttstadt, die Sekunden und Tertien nach Buch­
walde, teils mit der Bahn und mit Wagen, teils zu Fuss. Alle diese Klassen vereinigten sich abends 
auf der Rückkehr mit den Klassen Quinta, Sexta und der Vorschule in Jakobsberg, wohin diese letz­
teren schon Vormittag ausgezogen waren. Nur die Quarta hatte bei ihrer Fusswanderung nach 
Zasdrosz einen ganz andern Weg ein geschlagen.

Am 22. April beehrte Herr Ober-Präsident Dr. von Schlieckmann die Anstalt mit seinem Besuch 
und wohnte während mehrerer Stunden des Nachmittags dem Unterricht in allen Klassen von der 
Vorschule bis zur Prima bei. Am 18. Februar beehrte während der Vormittagsstunden Herr General­
superintendent Dr. Carus die Anstalt mit seinem Besuche, nahm von dem evangelischen Religions­
unterrichte in allen Klassen Kenntnis und hielt zum Schluss an sämtliche 152 in dem Konferenzzimmer 
versammelte evangelische Schüler eine erhebende Ansprache.

•) Johannes Glaw, geb. zu Frauenburg i. O.iPr. 18. Mai 1852, kath. Konf., vorgebildet auf den Gymnasien zu Braunsberg u. Rössel, studierte 1872—76 auf d. Kgl. Lyceum Rosian um zu Braunsberg Theologie, absolvierte 73 das philosophische, 75 das theoretische, 76 das praktische Fachexamen und wurde d. 17. Beehr. 76 ordiniert. Von 76—78 horte er philologische und theol. Vorlesungen in Münster, absolvierte 78|79 einen Kursus in der Musikschule zu Regens­burg u. wirkte dann bis 83 als Chordirigent u. Organist an der Kathedrale zu Frauenburg u. zuletzt als Kaplan zu Heilsberg.**) Bernhard Landsberg, geb. 9. April 1856 zu Mehlkehmen Kr. Stallupönen, ev. Konf., vorgebildet auf d. Kgl. Friedrichs-Gymnasium zu Gum­binnen, studierte 1876-80 in Breslau ü. Königsberg Naturwissenschaften, war bis 1882 als Assistent am zoolog. Institut in Königsberg, dann nach Ablegung der 
Staatsprüfung u. des Probejahres am Kgl. Friedrichs-Kollegium ebendaselbst als Wissenschaft). Hilfslehrer beschäftigt. ռ „-♦*)  Franz Behr, geb. zu Elditten Kr. Heils berg 22. Febr. 1818, kath. Konf., vorgebildet auf dem Lehrer-Seminar zu Braunsberg 1865 —68, wai nach bestandener Prüfung f. d. Elementarlehrfach kurze Zeit als Lehrer a. d. kath. Privatschule zu Pr. Holland, dann von 1868 — 72 als Lehrer a. d. vom Staate concessionierten Vorschulklasse in Braunsberg u. von da ab an selbiger als an einer nunmehr mit dem Gymnasium in organische v erbmdung gesetzten Vorschulklasse des Königl. Gymnasiums bis zum 1. April 1874 provisorisch thätig u. von dieser Zeit an, nach abgelegter Wiederholungsprüfung, bis zum 1. April iööo 
als Vorschullehrer derselben Anstalt definitiv angestellt.
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Am 4. September besuchte Herr Oberlehrer Eekler aus Berlin im Auftrage des Herrn Ministers 
unsere Anstalt behufs Kenntnisnahme von dem Stande und Betriebe des Turnunterrichts an derselben.

Die Sedanfeier wurde in der Turnhalle öffentlich mit Gesängen und durch eine Rede des Herrn 
Gymnasiallehrers Dr. Grossmann und darauf folgendes Schauturnen auf dem Turnplatz festlich be­
gangen. Mit Gesängen und durch eine Ansprache des Direktors wurde beim Wiederbeginn der Schule 
am 4. Januar im Kreise der in der Turnhalle versammelten Kollegen und Schüler das 25jährige Re­
gierungsjubiläum Sr. Majestät des Königs gefeiert. In gleicher Weise wurde auch die öffentliche Feier 
des Geburtstags Sr. Majestät begangen und mit dieser zugleich die Entlassung der Abiturienten ver­
bunden. Anlässlich des am 15. Juni erfolgten Todes Sr. Kgl. Hoheit des Prinzen Friedrich Karl 
wurde von den Geschichtslehrern in sämtlichen Klassen seiner Ruhmesthaten eingehend gedacht.

Entlassungsprüfungen fanden unter dem Vorsitz des Herrn Provinzial - Schulrats Trosien am 
31. August und 6. März statt. Vergi. No. IVc. Ein auswärtiger Maturitätsaspirant trat bei dem 
ersten Termin nach der schriftlichen Prüfung zurück.

Am 20. März wurde in der Turnhalle ein „Schillerabend“ in der Weise veranstaltet, dass vor 
einem Kreise geladener Gäste, bestehend aus den Angehörigen der Schüler und sonstigen angesehenen 
Personen der Stadt, Schillers Lied von der Glocke in der Komposition von Romberg mit Begleitung 
durch die Kapelle des hiesigen Ostpr. Jägerbataillons von den Schülern gesungen, vorher die Kloster­
scene aus dem 2. Akt des Demetrius und nachher Göthes Epilog zu Schillers Glocke deklamiert wurde.

IV. Statistische

Ä. Frequenxtabelle für das Schuljahr 1885/6.

A. Gymnasium. В. Vorschule.

0.1. U. I. 0. II. U. IL ОЛП или IV. v. VI. Sa. 1. 2. Sa.

1. Bestanda. 1.Febr. 1885
2. Abgang bis z. Schluss 

des Schuljahres 1884/5
3a. Zugang durch Ver­

setzung zu Ostern .
3b. Zugang durch Auf­

nahme zu Ostern. .
4. Frequenz am Anfang 

des Schuljahres 1885/ti
5. ZugangimSommersem.

6. Abgang „ „
7a. Zugang durch Ver­

setzung zu Michaelis
7b. Zugang durch Auf­

nahme zu Michaelis
8. Frequenz am Anfänge 

des Wintersemesters .
9. Zugang im Wintersem.

10. Abgang „ „
11. Frequenz am 1. Febr.

1886 . .....................
12. Durchschnittsalter am 

1. Februar 1886 . .

10 12 13 22 26 46 31 35 200 23 11 34

8 2 3 3 8 4 5 33

5 5 5 9 16 26 17 19 17 119 10 10
— 2 — 4 3 2 4 4 13 32 6 3 9

7 7 10 21 29 35 33 33 41 216 22 4 26
— — 1 — — — — 2 3 — 2 2

1 — - 3 — 3 1 1 2 11 1 — 1

1 1 1 3 1 1 2

6 7 11 18 29 33 32 33 42 211 22 7 29
1 1 1 — 1

— ■ - 1 1 1 — 2 2 4 11 1 — 1

6 7 10 17 28 33 30 31 39 201 22 7 29
19,5 19 18,1 17 15,8 14,8 14 12,7 11,2 — 9,5 8,4 —
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Das Zeugnis für den einjährigen Militärdienst haben erhalten Ostern 1885 5, Michaelis 
2 Schüler; davon sind zu einem praktischen Beruf abgegangen die beiden letzteren.

B. Religions- und Heimatsverhältnisse der Schüler.

A. Gymnasium. B. Vorschule.

Evg. Kath. Diss. Juden. Einh. Ausw. Ausl. Evg. Kath. Diss. Juden. Einh. Ausw. Ausl.

1. Am Anfänge des 
Sommersemesters . 138 65 — 13 103 Ill 2 17 7 - 2 23 3 —

2. Am Anfänge des 
Wintersemesters . 137 62 — 12 99 110 2 20 6 - 3 24 5 —

3. Am 1. Februar 1886 133 56 — 12 94 105 2 20 6 — 3 25 4 —

%
1՜

C. Übersicht über die Abiturienten.

Name. Konf.
Datum Ort Stand j Wohnort Dauer des 

Aufenthalts 
auf der Anstalt Erwählter

der Geburt. des Vaters. überh. in I. Beruf.

(29.) 11 Nathan Lippniann

(30.) 1. Max Gotzhein

(31.)2. Franz Gross*)

*) Gross wurde von der mündlichen Prüfung entbunden.

V. Sammlungen von Lehrmitteln.
Für die Lehrerbibliothek wurden erworben:

I. Durch Schenkung: Von dem Herrn Minister der geistl., Unterr.- etc. Angelegen­
heiten: Publikationen aus den K. Preuss. Staatsarchiven. Bd. 24—26. — Forchhammer, Erklärung 
der Ilias auf Grund der beigegebenen Originalkarte von Spratt und Forchhammer. — Librorum veteris 
testament! canonicorum pars prior Graece P. de Lagarde studio et sumptibus edita. — Von den Herrn 
Verfassern: Kräh, Curtius als Schullektüre. — Ordnungen und Einrichtungen des Pensionats im 
Rauhen Hause. — p. de Lagarde, Aus dem deutschen Gelehrtenleben. — Hers., Deutsche Schriften. 
2 Bde. — Ders., Symmicta. — Ders., Programm für die konservat. Partei Preussens. — Ders., Die 
revidierte Lutherbibel. — Ders., Probe einer neuen Ausgabe der lateinischen Übersetzungen des Alten 
Testaments. — Ders., Veteris testament! ab Origine recensiti fragmenta. — Ders., Praetermissorum 
libri duo. — Ders., Psaltern versio Memphitica. — Ders., Psalterium lob Proverbia Arabice. — Ders., 
Aegyptiaca. — Ders., Petri Hispan! de lingua Arabica libri duo. — Ders., Judae Harizii Macamae. — 
Von den Verlagsbuchhandlungen: Q. Horati Flacci opera ed. Keller et Haeussner. Pragae. 
F. Tempsky. — Haacke, Materialien zu griech. Exercitien. Berlin, Weidmannsche Buchhandlung. —

(32.) 3. Max Riere

(33.) 4. Kurt von Spies

(34.) 5. Paul Wagner

a) Zu Michaelis 1885.
I mos. I 3.1.1866.1 Allensteiu | Kaufmann | Allenstein | 8 |

b) Zu Ostern 1886:
ev. 17. 4.1867 Alienstein Forsthass en­

tendant
Allenstein 81/,

kath. 25.3. 1865 Schönwalde 
Kr. Allenstein

Grundber 
sitzer

Schönwalde 7</2

kath. 27.10.1864 Lötzen Justizrat Allenstein 61/a

ev. 28. 6.1867 Fittehnen
Kr. Mohrungen

Ritterguts­
besitzer

Fittehnen 51/2

ev. 12. 4.1868 Gumbinnen Landge­
richtsdirekt.

A llenstein 2'/շ

2*/շ  I Medicin.

2 Jurisprudenz

2 Medicin.

2 Jura und 
Cameralia.

2 Heeres­
dienst.

2։/շ Medicin.



Tłiukydides. Erki, von Glassen. Bd. 3—8. Berlin. Weidmannsclie Buchhandlung. — Vierteljahrs­
katalog. 39. Jahrg. Leipzig. J. C. Hinrichs. — Aus dem Lesezirkel des Lehrerkollegiums: 
Zeitschr. f. d. Gymn.-AVes. Jahrg. 38. — Gaea. Bd. 20. — Preuss. Jahrb. Bd. 53—54. — Zeitschrift 
L math. u. naturw. Unterr. Jahrg. 15. — Archiv f. d. Studium d. neueren Sprach, u. Litt. Bd. 71 u. 72. — 
Gymnasium. Jahrg. 1. — Blätter f. höh. Schulw. Jahrg. 1. —

II. Durch Ankauf: Platons sämtl. Werke. Übers, v. Müller. Bd. III. — Ebeling, Lexicon 
Homericum. 2 voll. — Perșii satirarum liber. Ed. Jahn. — Iuvenalis Satirae e ree. Heinrichii. 
2 voll. — Statius. Vol. I. Silvae. Rec. Baehrens. Vol. II. Achilleis et Thebais. Вес. Kohlmann. — 
Zumpt u. Wolff, Eclogae Latinae e Buhnkenii aliorumque recentiorum operibus. — Hartung, Lehre von 
den Partikeln der griech. Sprache. — Bursian, Geschichte d. klass. Philologie in Deutschland. — Pökel, 
Philologisches Schriftsteller-Lexikon. — Herders sämtl. Werke. Hrsg. v. Suplían. Bd. 25. — Schmidt, 
Lessing. Bd. I u. II, 1. — Graf v. Schack, Gesammelte Werke. 6 Bde. — Deutsche National- 
Litteratur. Hist.-krit. Ausg. Hrsg. v. Kürschner. Bd. 48—67. — Schmitz, Franzos. Synonymik. — 
Hülskamp, 1000 gute Bücher, den Katholiken deutscher Zunge empfohlen. — Bolfus, Verzeichnis aus­
gewählter Jugendschriften, welche kath. Eltern u. Lehrern empfohlen werden können. — A. Schweglers 
römische Geschichte fortgeführt von 0. Clason. Der Fortsetzung Bd. 1 u. 2. — Philippson, Geschichte 
des Preuss. Staatswesens vom Tode Friedrichs des Grossen bis zu den Freiheitskriegen. 2 Bde. — 
Janssen, Gesch. des deutschen Volkes. Bd. 4. — v. Treitschke, Deutsche Gesch. im XIX. Jahrh. 
TI. 3. — v. Banke, Engi. Geschichte. 9 Bde. — Jordan, Topographie der Stadt Bom. Bd. I, 2. — 
Guthe-Wagner, Lehrbuch der Geographie. Bd. 1 u. 2. — Fort u. Schlömilch, Lehrbuch der ana­
lytischen Geometrie. — Arendt, Technik der Experimentalchemie. — Wiedemann, Die Lehre von der 
Elektricität. 2 Bde. — Meyer, Lehrbuch der Anatomie des Menschen. — Leunis, Synopsis der drei 
Naturreiche. Bd. I, 2. — Flinzer, Lehrbuch des Zeichenunterrichts. — D. Martin Luthers Werke. 
Krit. Gesamtausg. Bd. 3. — Knecht, Prakt. Kommentar zur Bibi. Geschichte. — Die Bücher Sa­
muels. Erkl. v. Thenius. — Wei Ihausen, Prolegomena zur Gesch. Israels. — Katholische Beligions- 
lehre. 4 Tie. — Lion, Werkzeichnungen von Turngeräten. — Deutsche Wehrordnung. — Verhandlun­
gen der Direktoren-Versammlungen. Bd. 17—22. — Schmid, Geschichte der Erziehung. Bd. I. — 
Frick u. Bichter, Lehrproben u. Lehrgänge. Heft 1—3. — Hilgers, Bauunterhaltung in Haus und 
Hof. — Jahresber. über d. Fortschr. d. klass. Altertumswissenschaft. Hrsg, von Bursian. Bd. 30—33. — 
Statistisches Jahrb. Jahrg. V u. VI. — Jahrb. f. dass. Philologie. 13. Suppl. — Altpr. Monatsschr. 
Bd. 21. — Petermanns Mitteilungen. Bd. 28—30. — Centralbl. f. d. ges. Unterr.-Verw. in Preussen. 
Jahrg. 1875, 1876 u. 1884. — Litterär. Centralblatt. Jahrg. 1884. — Bibliotheca philologica. Jan. 
1883 bis Dec. 1884. — Zeichenhalle. Jahrg. 19 u. 20. (Abgeschlossen am 28. Februar 1886).

Für die Schülerbibliothek wurden erworben:
I. Durch Schenkung: Von den Verlagsbuchhandlungen: Leineweber, Schillers Wilhelm 

Teil. Trier, H. Stephanus. — Strehlke, Deutsche Lieder in lateinischer Übersetzung. Berlin, G. Hempel.
II. Durch Ankauf: Grimm, Kinder- und Hausmärchen. 2. Ex. — Schöne, Edda-Sagen. — 

Benndorf, Fabeln, Erzählungen und Bätsel. — Osterwald, Erzählungen aus der alten deutschen Welt. 
Bd. I, III—IX. 2. Ex. — Hesekiel, Jesus meine Zuversicht. — Wunschmann, Eine feste Burg ist 
unser Gott. — Hesekiel, Des Kaisers Gast. — Höker, Märkisch Blut. — Wunschmann, Der Kom­
mandant von Spandau. — Jahnke, Kurbrandenburg in Afrika. — Wunschmann, Joachim Nettelbeck.  
Campe, Die Entdeckung von Amerika. 2 Ex. — Boissier, Cicero und seine Freunde. Deutsch von 
Döhler. — Kopp, Geschichte der römischen Litteratur. — Seemann, Die Mythologie der Griechen und 
Römer. 2. Ex. — Meding, Achtundachtzig Jahre in Glaube, Kampf und Sieg. — Pank, Bismarck­
büchlein. — Scherenberg, Fürst Bismarck. - Wipo, Kaiser Konrad II. — Bötticher, Olympia. — 
Hertzberg, Der Feldzug der zehntausend Griechen. — Peter, Komische Geschichte. -֊ Jäger, Ge­
schichte der Börner. 2. und 3. Ex. — Jäger, Geschichte der Griechen. 2. und 3. Ex. — Fischer, 
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Lebens- und Charakterbilder griechischer Staatsmänner und Philosophen aus Grotes Griechischer Ge­
schichte. — Passarge, Aus baltischen Landen. — Passarge, Schweden, Wisby und Kopenhagen. — Volz, 
Henry M. Stanleys Reise durch den dunkeln Weltteil. — Lindemann, Die zweite deutsche Nordpol­
fahrt. — Brenning, Geschichte der deutschen Litteratur. 2. Halbbd. — Russ, Meine Freunde. — Büch­
mann, Geflügelte Worte. — Droste-Hülshoff, Gesammelte Schriften. — Gregorovius, Euphorion. — 
Grillparzer, Die Ahnfrau. Grillparzer, Sappho. — Luise Hensel, Lieder. — Jordan, Nibelimge. I. Sig- 
fridsage. II. Hildebrants Heimkehr. — Keck, Sedan. — v. Kttgelgen, Jugenderinnerungen eines 
alten Mannes. — Kalidasa, Sakuntala. Deutsch von Lobedanz. — Manzoni, Die Verlobten. Deutsch 
von Kaden. — Richter, Beschauliches und Erbauliches. — Scherenberg, Leuthen. — Scherenberg, Wa­
terloo. — Simrock, Wolfram von Eschenbachs Parzival und Titurel. — Simrock, Lieder der Minne­
sänger. — Bulwer, Was wird er damit machen? Deutsch von Fink. (Abgeschlossen am 28. Februar 1886).

Vermehrungen der sonstigen Sammlungen.
Für die naturwissenschaftlichen Sammlungen wurden aus den etatsmässigen Mitteln an­

geschafft: 5 photographische Tafeln mit Racen-Typen, 25 Modelle der Flora artefäcta von Jauch und 
Stein, verschiedene Utensilien und Chemikalien. — Es schenkten verschiedene Mineralien Herr Gym­
nasiallehrer Dr. Grossmann, der Obertertianer Gauer und der Quintaner Merkel; ein Rehgeweih und 
einen Todtenkopf-Schmetterling der Obertertianer Wolff.

Für die Musikalien-Sammlung wurden angekauft: Singstimmen, Klavierauszug und Orchester­
partitur von Romberg, Das Lied von der Glocke, op. 25; von den Herausgebern geschenkt wurden: 
Turn- und Volkslieder für deutsche Schulen, hrsgg. vom Berliner Turnlehrer-Verein.

Für die Sammlung von Zeichenvorlagen wurden angekauft: Kolb, 25 Wandtafeln, 13 Gips­
modelle und 1 Büste mit Konsole.

Für alle vorgenannten Geschenke sagt der Unterzeichnete im Namen der Anstalt 
den Gebern aufrichtigen Dank.

VI. Stiftungen und Unterstützungen von Schülern.
Das dem Kreise Alienstein bis dahin zustehende Recht zur Verleihung von 3 Freistellen an 

Schüler des Gymnasiums ist durch den Übergang des Gymnasiums an den Staat unberührt geblieben. 
Ein gleiches Recht ist der Stadt Allenstein für die Dauer der Zahlung eines städtischen Zuschusses 
(von 15000 Mk. jährlich) zur Unterhaltung des Gymnasiums eingeräumt. Die Zahl der Freischüler 
machte im ganzen 10 % der gesamten Schülerzahl der Gymnasialklassen aus.

Aus der Gerber-Nevianischen Stiftung für Gymnasiasten, welche Söhne Allensteiner Bürger 
und katholischer Konfession sind, erhielten von dem Magistrat der Stadt Allenstein, welcher diese 
Stiftung verwaltet und über dieselbe verfügt, als Stipendien auf 1 Jahr: 1 Primaner 140 Mk., 1 Ober- 
Sekundaner 80 Mk., 1 Unter-Sekundaner 60 Mk., 1 Unter-Tertianer 40 Mk. und 1 Sextaner 20 Mk.

VII. Mitteilungen an die Schüler und an deren Eltern.
An die Eltern derjenigen Schüler, welche am Turnunterricht teilnehmen, richte ich wiederholt 

die Bitte, denselben leinene Turnkleider anzuschaffen, indem die Gefälligkeit, Leichtigkeit und Zweck­
dienlichkeit der turnerischen Übungen durch eine angemessene Kleidung wesentlich bedingt ist.

Wenn die Eltern jüdischer Schüler oder deren gesetzliche Stellvertreter die Dispensation 
derselben von den Forderungen der Schulordnung in irgend einem Masse für ihre Gewissenspflicht 
ansehen, so ersuche ich dieselben, in Gemässheit der bestehenden Vorschriften persönlich oder schrift­
lich vor Beginn des nächsten Schuljahres ihr Gesuch mir vorzutragen und zwar, insofern es sich 
dabei ganz oder teilweise um Dispensation vom Schulbesuch an jüdischen Feiertagen handelt, unter 
genauer Bezeichnung des bürgerlichen Datums der fraglichen Feiertage, indem ich noch besonders 
bemerke, dass Gesuche, welche nicht rechtzeitig oder nicht von den obengedachten Angehörigen der 
Schüler eingebracht werden, nicht berücksichtigt werden können.

4
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Ordnung der öffentlichen Prüfung.

Dienstag 13. April 1886.

Vormittag.

9 Uhr. V orschule.

VI.

Deutsch. f
Rechnen. j
Naturgeschichte.

Behr.

Vogel.
10 V, Geographie. Glaw.

IV. Französisch. Meyer.
11 U. III. Griechisch. Dr. Grossmann

0. III. N aturgeschichte. Landsberg.

Nachmittag.
3 Uhr. U. II. Vergil. Dr. Begemann.

0. II. Griechisch. Kahle.
4 I. Deutsch. Der Direktor.

Zwischen den Prüfungen der einzelnen Klassen finden Deklamationen statt, zum Schluss Gesänge.

Mittwoch den 14. April 8 Uhr morgens findet die Verkündigung der Versetzungen und Verteilung 
der Censuren in der Turnhalle statt.

Das neue Schuljahr beginnt Donnerstag den 29. April, an welchem Tage morgens 8 Uhr 
alle Schüler sich in der Turnhalle versammeln. Zur Prüfung und Aufnahme neuer einheimischer 
Schüler werde ich Mittwoch den 14. April von 9—1 Uhr, auswärtiger Schüler auch Mittwoch 
den 28. April zu derselben Zeit im Konferenzzimmer des Kgl. Gymnasiums bereit sein. Die Auf­
zunehmenden haben einen Impf- beziehentlich Wiederimpfungs-Schein, einen Tauf- oder Ge­
burts-Schein und, falls sie vorher eine andere höhere Lehranstalt besucht haben, ein Abgangszeugnis 
von derselben vorzulegen.

Dr. Otto Sieroka.


